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Ez a tantárgy a Fordításemélet ’A’ folytatása, azonban ez már nyelvfüggő, az angol nyelv ismerete szükséges hozzá.
A félév során a következő témakörökkel fogunk foglalkozni:

· igenevek: ezek használata kiterjedtebb az angol nyelvben, mint a magyarban

fajtái az angolban: gerund (gerundium), infinitive, participles (particípiumok).

· szenvedő–cselekvő szerkezet, aspektus (Passive–Active Voice)

Majd látni fogjuk, hogy a szenvedő szerkezet segítségével a hangsúlyt írásban át tudjuk helyezni egy mondatrészről a másikra, vagy például eltűntetjük vele a számunkra lényegtelen alanyt.

· phrasal verbs

Egyre több latin eredetű szót váltanak ki ezekkel. Nagyon gyakran nem derül ki az alapszavakból a kifejezés jelentése. Ezekkel párhuzamosan foglalkozni fogunk a prepozícionális igékkel is, a két igecsoport nem azonos. Az angol szókincs angolszász és latin eredetű, egy kifejezésre gyakran két szó is van.
· pre- and postmodification (elő- és utómódosítás, -képzés)

Angolban a szavak morfológiája, alaktana (ragozása) nagyon csekély. Igeragozás csak a jelen idejű egyes szám harmadik személyű alakok esetén (-s) és a múlt idejű igealakok esetén (-ed) van. Főnévragozás nincs, és van még csekély személyes névmás ragozás. Általában a főnevekre jellemző, hogy ha ige előtt állnak, akkor az alany, ha ige után, akkor a tárgy szerepét töltik be a mondatban. Így az angol szórend kötöttebb, mint a magyaré. A morfológiával éppen ezért nem nagyon fogunk foglalkozni, inkább mellénevek képzésével és összetett főnevekkel.
· inversion (fordított szórend)

· subjunctive (kötőmód)

Kötőmód a magyar nyelvben nincs, angolról magyarra feltételes illetve felszólító móddal fogjuk fordítani. Pl.: „Azt javasolták, hogy itt álljunk meg.”

A második és harmadik típusú feltételes mondatok if-es tagmondata is kötőmód, csak látszólagos múlt idő, ugyanis feltételes móddal fordítjuk. Pl.: „If I were you...”
· melléknevek, határozószavak sorrendje

Ezek nem túl merev szabályok, azért nézzük meg, hogy mégis legyen valami támpontunk, ami alapján sorrendiséget állíthatunk fel, ha sok melléknév van egy mondatban.

· tautológia, redundancia, téma-réma (topic-comment), szegmentálás, perfektuálás

Az angol nyelv központozása igen gyatra. A szegmentálás az a folyamat, melynek során a hosszú angol mondatokban beazonosítjuk az egyes mondatrészeket. A perfektuálás a perfect igeidőkkel van kapcsolatban, ez előidejűséget fejez ki. Fordításkor az igéket igekötőkkel látjuk el. Pl.: „I have done it.” -> „megcsináltam”
· műveltető szerkezet: have/had + obj. + V3 (+ by sy)

Vannak esetek, amikor nehéz eldönteni, hogy műveltető vagy szenvedő szerkezetről van szó.
Pl.:
„I had my horse shot.” – „Lelövettem a lovam.”  (műveltető szerkezet)


„I had my horse shot from under me.” – „Kilőtték alólam a lovam.” (szenvedő szerkezet)
Ilyen alakokkal újságcikkekben is találkozhatunk, általában negatív jelentésű mondatok esetén.
Pl.:
„He had his bricks stolen.” = „His bricks were stolen.” – „Ellopták a tégláját.”


Ajánlott irodalom
· Horváth Miklós: Fordítósuli angol nyelvvizsgákra – 3000 mondat fordítása a közép- és felsőfokú nyelvvizsgákra eredeti vizsgafeladatokkal, Lexika Kiadó (A vizsgára átnézni az első 94 oldalt!)

· Bart István - Klaudy Kinga - Szöllősy Judy: Angol fordítóiskola, Corvina Kiadó

· Magyarics Péter: Angol igenevek
Igenevek
Az előbb említett három igenév közül kettővel fogunk foglalkozni, a gerund-dal és az infinitive-vel.
Amikor angolról fordítunk magyarra, a fordítás mindig jóval hosszabb lesz, mint az eredeti mondat volt. Ennek egyik oka, hogy rövidebbek az angol főnevek, a másik oka pedig, hogy az angolok sokkal gyakrabban használják a kis, rövid igeneveket, míg a magyar inkább „ha” vagy „hogy” szóval bevezetett hosszadalmas mellékmondattal, ragozott igealakokkal fejezi ki ugyanazt.
A következőkben megnézzük a gerund és az infinitive csoportosítását. Mint már említettük, főnévi igenév létezik a magyarban, gerund viszont nem, bár vannak olyan szóösszetételeink pl. mint a „labdarúgás”. Ez közel áll a gerund-hoz, de mégis megállapodunk abban, hogy a magyarban nincs.

Az Infinitive és a Gerund szerepe a mondatban

	Infinitive
	Gerund


1. betöltheti az alany szerepét:
	To save money now seems impossible.

Pénzt spórolni manapság lehetetlennek tűnik.
	Dancing bored him.

A táncolás untatta.


2. állítmánykiegészítőként is szerepelhet:

	His plan is to keep the offer in secret.

Az a terve, hogy titokban tartsa az ajánlatot.
	Her hobby is painting.

A festés a hobbija.


3. lehet tárgy a mondatban:

	She learnt (how) to drive.

Megtanult / Megtanulta, hogyan kell vezetni. 
	He hates swimming.

Utálja az úszást. / Utál úszni.


Az angolban egyébként gyakori ez a kérdőszó + főnévi igenév szerkezet. A gerund fordítható főnévi igenévvel is.
4. egyéb mondatbeli szerepben
Infinitive:

a) állhat melléknevek után:

„I’m glad to meet you”; „It’s nice to see you.” stb.
– „Örülök, hogy látlak” (igésítés), „Jó látni.”
b) hátravetett jelzőként (post modification):
„Their offer to rebuild the house wasn’t taken seriously.”

„A ház felújítására tett ajánlatukat nem vették komolyan.”

c) korlátozó, szűkítő jelzői mellékmondat rövidítésére:
„He was the first man to leave.” vagy „...who left.”
– „Ő volt az első ember, aki távozott.”

Jelzői mellékmondatokat főnévi igenévvel rövidíteni sorszámnevek vagy felsőfokú melléknevek után lehet leggyakrabban, de lehet pl. a „the only” után is: „He was the only man to understand me.”

d) célhatározói mellékmondat rövidítésére:

„He went to Oxford to study Latin.”


– „Latint tanulni ment Oxfordba.”








„Azért ment Oxfordba, hogy Latint tanuljon.”

Erre csak akkor van lehetőség, ha a két tagmondat alanya azonos. A célhatározói főnévi igenevet még a következőképpen is ki lehet fejezni:

„He went to Oxford so as to study Latin.”

„He went to Oxford in order to study Latin.”

Ezek fordításukban nem térnek el, az első válozat a legáltalánosabb, a legutóbbi pedig a leghivatalosabb forma.

Tagadó mondatban viszont az infinitive önmagában nem állhat, a not tagadó szócskát csak a másik két szerkezetbe tudjuk beszúrni:

„He left Oxford so as not to study Latin.” vagy

„He left Oxford in order not to study Latin.”
– „Elhagyta Oxfordot, hogy ne kelljen latint tanulnia.”

DE: az nem helyes, hogy „He left Oxford not to study Latin.”!

Viszont más szerkezetekben használható ez a szerkezet, például függőbeszédben tiltásra. Például:

„He told me not to study Latin.”

Gerund:
a) prepozíció után időtlen és személytelen igenévként:

„Before going home, I met Mary.”


– „Mielőtt hazamentem, találkoztam Marival.”

Ragozott igealakkal fordítottuk le. Az időtelen és személytelen igenév személyét (I) és igeidejét (met -> múlt idő) a második tagmondatból nyeri, innen tudjuk, hogy kell fordítani. Ha jövő idejű lenne:
„Before going home, I will meet Mary.”

– „Mielőtt hazamegyek, találkozni fogok Marival.”

Ezt a szerkezet csak akkor megengedett, ha a két tagmondat alanya azonos.

b) melléknév + prepozíció után:

„He is good at gambling.”



– „Jó szerencsejátékos.” (szófajváltással fordítottuk)

c) főnév + prepozíció után:

„He had difficulty in finding a parking place.”
– „Nehezen talált parkolóhelyet.” (szófajváltás)

Ebben az esetben az in prepozíció kikopóban van, ott is lehet, de ki is lehet hagyni.

d) ige + prepozíció után:

„He is thinking of emigrating.”


– „Azon gondolkodik, hogy emigrál.”

Ha a think igét folyamatos igeidőben használjuk, akkor azt jelenti, hogy gondolkodni valamin. Ilyenkor inkább az about prepozícióval használjuk, tehát:

„He is thinking about emigrating.”


– „Azon gondolkodik, hogy emigrál.

„He thought of emigrating.”



– „Arra gondolt, hogy emigrál.”

Megtörtént eset: „Thinking on Computers” – egy cím a Times-ban
A Gerund-ről tudni illik

A gerund igei főnév, amely igei és főnévi tulajdonságokkal egyaránt rendelkezik.
Fordítása történhet

· –ás, –és képzővel,

· főnévi igenévvel,

· hogy, ha és amikor kötőszavakkal bevezetett mellékmondattal.

Főnévi tulajdonsága pl.: birtokos jelző, határozatlan névelő, melléknév állhat előtte

Igei tulajdonsága pl.: a tárgyas igékből képzett gerund-nek lehet tárgya
Az Infinitive és a Gerund alakjai és az őket vonzó igék használata

	Infinitive
	Gerund


1. mind az infinitive-et, mind a gerund-ot vonzó igék után állhat tárgyként személyes névmás, tulajdonnév, köznév:

	He wants me / Mary / an apple.

Engem kíván. / Marit kívánja. / Almát kíván.
	He remembers me / John / the concert.
Emlékszik rám / Jánosra / a koncertre.


2. mind az infinitive-et, mind a gerund-ot vonzó igék nagy része után állhat mellékmondat:
	Let’s pretend that we are cowboys.

Tegyünk úgy, mintha cowboyok lennénk.
	He remembers that he had already seen this film.

Emlékszik rá, hogy már látta ezt a filmet.


Az első mondatot az anyanyelvűek közül sokan rövidítenék „Let’s pretend to be cowboys.”-nak. A második mondat pedig kiváltható egyetlen gerund-dal; lásd: köv. mondat.
3. a) sima infinitive, ill. gerund:
	He wants to go home.

Haza kíván menni.
	He remembers seeing this film.

Emlékszik rá, hogy látta ezt a filmet.


A második mondat még mindig mondható egy további másik alakban; lásd: 3. b)
A remember ige azon igék csoportjába tartozik, amely után ha gerund áll, korábban megtörtént eseményre utal vissza, viszont ha infinitive-vel használjuk, a sorrend megcserélődik, előre utal az időben:

	Remember to see this film.

1st
2nd
Ne felejtsd el megnézni ezt a filmet!
	He remembers seeing this film.


2nd
1st
Emlékszik rá, hogy látta ezt a filmet.


Ebbe a csoportba tartoznak a következő igék: remember, forget, regret, be sorry (for/about). Az utóbbinál for vagy about csak gerund használata esetén áll, infinitive esetén nem:

	I’m sorry to disturb you.


1st
2nd
Elnézést a zavarásért. (befelé menet, előre)
	I’m sorry for/about disturbing you.


2nd
1st
Elnézést, hogy zavartam. (kifelé jövet, utólag)


Hasonló módon működik a to do sg és for doing sg páros:

	He was paid to translate the book.


1st
2nd
Fizzetek, hogy fordítsa le a könyvet. (előre)
	He was paid for translating the book.


2nd
1st
Kifizették a könyv fordításáért. (utólag)


Ezen csoportba tartozó igéknél a perfect gerund felesleges, mivel ez igék után állva előidejűséget fejez ki, viszont az ilyen típusú igék után a gerund már eleve előidejűséget fejez ki. Ha egy mondatban kétszer fejezünk ki valamit, redundanciáról beszéltünk. (Ebben az esetben az előidejűséget fejezzük ki kétszer.)
Másik példa: Before I went to bed, I had brushed my teeth.

Itt a második tagmondatban szereplő past perfect igealak és a Before kötőszó is előidejűségre utal. Azaz egy Before-ral bevezetett mondatban a past perfectet mindig ki lehet cserélni simple pastra. Ugyanez igaz az After-rel bevezetett mondatokra is.

b) perfect infinitive, perfect gerund: előidejűséget kifejező alakok
	She appears to have left already.

Úgy tűnik, már elment.
	He remembers having seen this film.

Emlékszik, hogy látta már ezt a filmet.


c) passive infinitive, passive gerund: szenvedő alakok
	He would like to be invited to the party.

Szeretné, ha meghívnák a buliba.
	He likes being invited to parties.

Szereti, ha meghívják bulikba.


A két mondat között a különbség, hogy míg az infinitive-es mondat egyszeri érvényű, a gerund-os alak általános. Így viselkednek a következő igék: like, love, prefer, hate.
d) perfect passive infinitive, perfect passive gerund: előidejűséget kifejező szenvedő alakok
	They appeared to have been beaten (by the police).

Úgy tűnt, a rendőrök megverték őket.
	I remember having been beaten (by my father).

Emlékszem, hogy apám mindig vert.


A gerund-nak csak ez a négy alakja van, az infinitive-nek van további négy, ebből a legutolsó kettő használata igen ritka.
e) present progressive/continuous infinitive: folyamatos jelen idejű főnévi igenév

	She pretends to be missing him.

Úgy tett, mintha hiányozna neki.
	(


Ezt az alakot csak annak hangsúlyozására használjuk, hogy a cselekvés az elhangzás pillanatában zajlik.

f) perfect progressive/continuous infinitive: folyamatos befejezett főnévi igenév

	She must / (ought to) have been missing him while he was away.
Bizonyára hiányzott neki, amíg távol volt.
	(


g) present progressive/continuous infinitive (passive): folyamatos jelen idejű szenvedő főnévi igenév

	I’d like to be being massaged now.

Szeretném, ha most megmasszíroznának.
	(


h) present progressive/continuous infinitive (passive): folyamatos befejezett szenvedő főnévi igenév

	He must have been being operated on while we were out of town. = Bizonyára éppen operálták, amíg városon kívül voltunk. 
	(


4. Lehet az infinitive-nek és a gerund-nak is külön alanya, melyet közvetlenül elé lehet beszúrni:
	I want you to go home.

Azt akarom, hogy hazamenj.
	I remember him / his singing beautifully.



Az infinitive elé a személyes névmás tárgyesete kerül, míg a gerund elé nem csak a tárgyeset, hanem a birtokos eset is (ez hivatalosabb) bejöhet. Ugyanezt meg lehet tenni tulajdonnévvel:

I remember Tom / Tom’s singing beautifully.
A suggest igénél csak a birtokos névmást használjuk:
He suggested us/me/our/my going by car.
5. mind az infinitive-et, mind a gerund-ot vonzó igék elé beszúrható a not tagadószócska:

	He prentended not to see us.

Úgy tett, mintha nem látna minket.
	He regretted not having bought that car.
Már megbánta, hogy nem vette meg azt az autót.


A második mondat redundanciát tartalmaz, mivel a regret ige a gerund-dal már önmagában is előidejűséget fejez ki, ezért perfect gerund alak felesleges, elég a sima gerund:
He regretted not buying that car.
Feladatok
1. Tanulmányozzuk a start, az intend stb. igéket!
„People started to leave / started leaving the theatre before the end of the play.”

„Do you intend to make / intend making a complaint?”

„I didn’t bother to do / bother doing the washing-up after breakfast.”

A következő igék vonzhatnak infinitive-et és gerund-öt is, ezen változatok jelentése között nincs különbség: start, begin, continue; intend, propose; bother.

Azonban általában nem használunk két –ing végződésű alakot egymás után:

„It was starting to get dark.” 

„It was starting getting dark.”
Egészítsük ki a következő hírt a drive, a go, a lock, a look és a make igék infinitive vagy gerund alakjával! (Néhány esetben több válasz is lehetséges.)
Taxi stolen

28-year-old Steve Paisley has lost his taxi. It was stolen on Friday afternoon. ’I just went into the newsagent’s for a moment,’ said Steve. ’I didn’t bother to lock / bother locking the car.’ Steve started driving / started to drive his own taxi only six months ago. ’I was just beginning to make a profit,’ he said. ’I intend to go / intend going on with my work as soon as I get the taxi back.’ The police are continuing to look for the stolen car.
2. Tanulmányozzuk a like, a love, a prefer és a hate igéket!
Ezen szeret/nem szeret jelentésű igék után gerund áll, ha általánosságban beszélünk; ha egyszerű, konkrét szituációról van szó, akkor pedig infinitive-et vonzanak.
„Wendy likes to take / likes taking photos.”

– „Wendy szeret fényképezni.”

„I love to watch / love watching the sunrise.”

– „Imádom nézni a napkeltét.”

„We always prefer to travel / prefer travelling by train.”
– „Mindig jobban szeretünk vonattal utazni.”
„I hate to stand up / hate standing up while I’m eating.”
– „Utálok evés közben felállni.”

A like ige infinitive-et vonz, ha valamit inkább jó ötletnek tartunk, mint kedvtelésnek;
„I like to check my work carefully before I hand it in.” (bölcs/okos dolognak tartom...)

és gerund-öt, ha élvezetet jelent:

„Christopher likes skiing.” (szeret síelni, élvezi a síelést)


Feltételes módban ezeket az igéket már csak infinitive követheti:

„I’d like to meet your brother.”

„Tom would love to have his own flat.”

„We’d prefer to make our own decision.”

„I’d hate to live in a big city.”

Hasonlítsuk össze a would like és a like jelentését a következő példán:
„I’d like to lie on the beach today. It’s too hot to do anything else.” (szeretnék napozni; ma)

„I like lying on the beach. I always spend my holidays sunbathing.” (szeretek napozni; általában)
3. Tanulmányozzuk a remember, a forget, a regret, a try, a stop, a mean, a go on és a need igéket!
A remember, a forget és a regret igék esetén a gerund már megtörtént cselekvésre, az infinitive pedig jövőbeli cselekvésre utal.
„I must remember to post this letter today. It’s important.” (nem szabad elfelejtenem postára adni)

„I can’t remember posting the letter. Perhaps it’s still in my coat packet.” (nem emlékszem, hogy feladtam volna)

„The clothes are still dirty because I forgot to switch on the machine.” (elfelejtettem bekapcsolni)

„I’ll never forget flying over the Grand Canyon. It was wonderful.” (nem felejtem el, hogy repültem)
„I regret to say I don’t have much sympathy with you.” (sajnálom, hogy azt fogom mondani/azt kell mondanom)

„I regret spending all that money. I’ve got none left now.” (sajnálom, hogy elköltöttem)


A try ige jelentése infinitive-vel próbál vmit megtenni, próbálkozik vmivel, kísérletet tesz vmire (képességfüggő); gerund-del pedig kipróbálni vmit (szituációfüggő):
„I’m trying to find Josie’s phone number.” (próbálom megkeresni)

„Why don’t you try ringing Enquiries? They might have the number.” (miért nem próbálod felhívni a tudakozót? – nem magát a telefonhívást kell megkísérelni, hanem Josie számának megszerzését a tudakozótól.)
„People tried to put out the fire.” (próbálták eloltani)

„First they tried stamping on the flames, but that didn’t work.” (megpróbálták, mi történik, ha a lángokra lépkednek)

A stop ige infinitive-vel azt jelenti, hogy megáll azért, hogy megtegyen vmit (célhatározói jelentés); gerund-del pedig befejez, abbahagy vmit:

„An old man walking along the road stopped to talk to us.” (megállt, hogy velünk beszélgessen)

„There’s too much noise. Can you all stop talking, please?” (be tudnátok fejezni a beszélgetést?)


A mean ige jelentése főnévi igenévvel akar, szándékozik megtenni vmit; gerund-del pedig jelent vmit:

„I meant to drop the glass. It wasn’t an accident.” (szándékosan ejtettem le)

„I’m applying for a visa. It means filling in this form.” (az űrlap kitöltését jelenti)


A go on jelentése főnévi igenévvel áttér vmi másra; gerund-del pedig folytat vmit:

„The teacher introduced herself and went on to explain about the course.” (áttért a kurzus bemutatására)
„The teacher told everyone to be quiet, but they just went on talking.” (folytatták a beszélgetést)


A need ige jelentése főnévi igenévvel kell vmit megtenni; gerund-del pedig szüksége van vmire, ráfér vmi:
„Sarah needs to get up early tomorrow. She’s going to London.” (korán kell kelnie)

„The grass needs cutting. It’s got very long.” (ráfér a nyírás)

Ez utóbbi esetben a gerund-öt kiválthatja a passive infinitive: needs doing = needs to be done:

„The grass needs to be cut.”
Ugyanígy viselkedik a want és a require is:

„The grass wants cutting.”

vagy
„The grass wants to be cut.”

„The grass requires cutting.”
vagy
„The grass requires to be cut.”

Egészítsük ki a mondatokat a zárójelben megadott szavak használatával! Döntsük el, hogy a like, a love, a prefer és a hate igék után infinitive-et vagy gerund-öt kell használni!

pl.:
„I’ve always wanted to visit San Francisco.” (I’d love)


„I’d love to visit it some time.”

1.
„Tom enjoys swimming very much, especially in the sea.” (He loves)


„He loves swimming / loves to swim, especially in the sea.”

2.
„I’m glad I don’t work such long hours as Susan.” (I wouldn’t like)


„I wouldn’t like to work eighty hours a week.”

3.
„I think I’ll go and see this new film.” (I’d like)


„I’d like to go and see it.”

4.
„Can’t I come? I don’t want to wait around here.” (I’d prefer)


„I’d prefer to come with you if you don’t mind.”

5.
„It would be marvellous to fly in a balloon.” (I’d love)


„I’d love to fly in a balloon in one day.”

6.
„Queuing is my least favourite activity.” (I hate)


„I hate queuing / hate to queue.”
7. 
„Brian’s hobby is walking.” (He likes)


„He likes walking / likes to walk in the country.”

8.
„Ordering clothes from a catalogue isn’t a good idea because you can’t try them on.” (I like)


„I like to try / like trying (also possible) them on in the shop first.”
Egészítsük ki a párbeszédeket az igék infinitive vagy gerund alakjával! (remember, forget)
Sophie:
„Did you remember to pick up those photos today?”
pick
Daniel:
„What photos?”

Sophie:
„Oh, no. I can remember mentioning it to you only this morning.”
mention

Daniel:
„I can’t remember agreeing to pick up some photos.”
agree

Sophie:
„Well, don’t forget to call in at the shop for them tomorrow.”
call

Daniel:
„OK.”


Sophie:
„Your memory is getting worse. Yesterday afternoon you went out


and forgot to lock the door.
lock

Daniel:
„I’m sure I didn’t forget to lock it. I can clearly remember
lock

looking for my keys. They were in my pocket.”
look
Sophie:
„You ought to write notes to yourself to remind you.”
Daniel:
„I would never remember to read them!”
read

Vonjuk össze az alábbi mondatpárokat egy mondattá az igék infinitive vagy gerund alakjának használatával! (remember, regret, try stb.)
pl.:
„Polly didn’t do her homework. She forgot.”


„Polly forgot to do her homework.”

pl.:
„The boys had been playing cards for hours. But they went on with the game.”


„The boys went on playing cards.”

1.
„The driver wanted to buy some cigarettes. So he stopped.”


„The driver stopped to buy some cigarettes.”
2.
„Laura didn’t think she could move the piano. She didn’t even try.”


„Laura didn’t even try to move the piano.”

3.
„I once met Mrs Thatcher. I’ll always remember it.”


„I’ll always remember meeting Mrs Thatcher.”

4.
„What about painting the shelves? They need it.”


„The shelves need painting.”

5.
„Graham was rude to Louise. But he didn’t mean it.”


„Graham didn’t mean to be rude to Louise.”

6.
„Kevin missed his chance of a prized. He regrets that.”


„Kevin regrets missing his chance of a prize.”

Egészítsük ki a történetet a következő igék infinitive vagy gerund alakjának használatával:

smoke, give, stop, smoke, eat, go, tell, say, pull, do, give, become, have! (like, love, regret, try stb.)
„Last year I finally stopped smoking. I’d been trying to give up for ages. I needed to stop because it was costing me a lot of money. And of course if I went on smoking, I would be putting my health at risk. Well, I wasn’t having much success until one day a friend said, ’Why don’t you try eating sweets instead of smoking? That might break the habit.’ And it worked! I don’t smoke now, which is fine. But there’s one problem. I like to go to the dentist for a check-up now and again. Last time he said, ’I regret to tell you this, but your teeth don’t look very healthy.’ He went on to say that three of my teeth needed pulling out! This was all because of the sweets. ’Eating sweets means doing a lot of damage to your teeth,’ he said. I don’t regret giving up smoking of course. I’d hate to become addicted to tobacco again. But I’d love to have healthy lungs and healthy teeth.”
4. Tanulmányozzuk az allow, a permit, a forbid, a recommend, az advise és az encourage igéket!
Ezek után az igék után vagy gerund áll, vagy ha kitesszük, hogy kire vonatkozik az engedélyezés, a tiltás stb., akkor már csak infinitive-et használhatunk.

„She doesn’t allow smoking in her house.”

– „Nem engedi, hogy dohányozzanak a házában.”
„She doesn’t allow anybody to smoke in her house.” – „Senkinek nem engedi, hogy dohányozzon...”
Szenvedő szerkezet (Passive Voice)

Itt a voice nem „hang”, hanem „igealak” jelentésben áll. A szenvedő szerkezet klasszikus formája leggyakrabban a to be + V3.
Aspektus (aspect): az a része a nyelvnek, amikor a beszélő vagy a fordító maga választja meg a három szemléletet a következő három páros közül:

· szenvedő – cselekvő (passive – active)

· befejezett – egyszerű (perfect – simple/non-perfect)

· folyamatos – egyszerű (progressive/continuous – non-progressive/simple)

Ezek közül a hangsúlyosság és a fordítói meggyőződés/tapasztalat alapján választunk. Most az első aspektusról lesz szó.

A szenvedő szerkezet fordítása
1. -tatik, -tetik
A magyar szakosok stilisztika könyvében az áll, hogy ez a forma a magyar nyelvben csak szándékosan archaizáló szövegekben használható. „A -tatik, -tetik a magyarban nem használtatik.” :)

„The book will be published soon.”


– „A könyv hamarosan kiadattatik.”

2. létige + határozói igenév (volt/van/lesz + -va/-ve) szerkezettel

Ezt a szerkezetet csak állapot leírására használjuk, cselekvés leírására nem, pl.: „A macska fel van mászva a fára.” :)

„The door was shut.”




– „Az ajtó zárva volt.”

„He was surprised to see me.”


– „Meg volt lepve, hogy találkoztunk.”

Itt a surprised melléknévi tulajdonságai domborodnak ki (főnévi igenév követi), ezért így is fordíthatjuk.
3. cselekvő igével:
„This novel was written by an exconvict.”

– „Ezt a regényt egy volt fegyenc írta.”
A magyar mondat alanya egy elöljárós kifejezés lett.

„This novel has been read all over the World.”
– „Ezt a regényt az egész világon olvasták.”

Ezt a mondatot általános, rejtett alannyal („az emberek”) fordítottuk magyarra.

„The results are shown in Figure 1.”


– „Az eredményeket az 1-es ábra szemlélteti.”

„Few historical monuments have been preserved
– „Magyarországon kevés műemlék maradt fenn.”

in Hungary.”

Tárgyas igéből tárgyatlan lett. Egyébként az angol és a magyar változat között nincs teljes lefedettség.

„He was surprised by a policeman.”


– „Meglepte egy rendőr.”

Itt a surprised igei tulajdonságai domborodnak ki, ezért cselekvő igével fordítjuk.

„He was surprised to see me.”


– „Meglepődött, hogy találkoztunk.”
Mikor használunk szenvedő szerkezetet?

1. Ha valamilyen okból kifolyólag meg kívánunk szabadulni a cselekvő mondat alanyától:
a) az alany felesleges:

„Double-deckers are made in Britain.” (by factory hands)

A hangsúly nem azon van, hogy munkás kezek gyártják, hanem hogy Angliában készülnek.

b) az alany evidens (valakit a rendőrség tartóztathat le, az orvos műthet meg stb.)

„Tom was arrested yesterday.” (by the police)

c) az alany ismeretlen:
„The bank has been robbed.” (by somebody)

A by somebody-t sohasem tesszük ki a mondat végére, hiszen éppen ezért használunk szenvedőt.

d) szubjektív okok (pl. diszkrimináció, titkolózás stb.) miatt:

„Our proposal will be refused again.” (by the boss)

Feltéve, hogy a főnöknek van joga elutasítani javaslatot.


2. Ha valamilyen okból kifolyólag hangsúlyozni kívánjuk az alanyt:
„Shakespeare wrote Hamlet.”


– „Hamlet was written by Shakespeare.”

Az eredeti mondat alanya és tárgya is nagyobb hangsúlyt kap, mivel a tárgy előre került, és a mondat eleje mindig hangsúlyos, a mondat végén pedig a by prepozíció teszi hangsúlyossá az eredeti alanyt. Az ilyen szerkezetű mondatok nagy részét tulajdonnevekkel lehet látni.

Mivel a magyar nyelvben a szavak mondatrészi szerepét nem a szórend, hanem a ragozás határozza meg, a magyar mondatok szórendje szabad, így az alanyt szórenddel könnyedén ki tudjuk hangsúlyozni:
„A Hamletet Shakespeare írta.”
Az angol nyelvben azért szükséges ez, mert igen szegényes a morfológia, a szórend sokkal kötöttebb.
Míg a magyar téma-prominens (topic prominent), az angol alany-prominens (subject prominent), azaz magyarban a hangsúly a témán, az angolban az alanyon van.

A téma–réma és a topic–comment megfeleltethető egymásnak. A téma mindig a régi információ, amelyről állítunk valamit, a réma pedig az új információ, amit állítunk, mondunk a régi információról. Például:

„A többi ruhát betettem a szekrénybe.”

– „I put the rest of the clothes into the wardrobe.”

A magyar mondatban a téma „a többi ruhát”, a réma pedig: „betettem a szekrénybe”. A magyar nyelv jellegzetessége, hogy az állítmány előtt álló mondatrész hangsúlyos. Az angol mondat nem egészen ezt adja vissza, a tárgy hangsúlyosságát kiemelő vagy szenvedő szerkezet használatával lehet kifejezni:
· kiemelő szerkezettel: „It was the rest of the clothes that I put into the wardrobe.”

· szenvedő szerkezettel: „The rest of the clothes was put into the wardrobe.”

Szenvedő szerkezetbe csak tárgyas igét lehet tenni. Egyetlen kivétel a go ige:

to be gone – eltűnt

„My children are gone.”



– „Eltűntek a gyerekeim.”
Ergatív igék (Ergative Verbs)
A nyelvészet két helyen is alkalmazza ezt a terminust. Az egyik, amikor a tárgy megismétli az ige jelentését. A másik jelentése az ergatív igéknek: olyan igék, melyeket nem szükséges passzivizálni ahhoz, hogy szenvedő értelmük/jelentésük legyen.
A legtöbb ige a szótárban jelölve van, hogy tárgyas, illetve tárgyatlan igeként is használható.

„The door was opened.” (by somebody)

– „Kinyitották az ajtót.” – szenvedő

„The door opened.” (by itself)


– „Kinyílt az ajtó.” – cselekvő

„This surface cleans easily.”



– „Ez a felület könnyen tisztítható.” – cselekvő

„This surface can be easily cleaned.”

– „Ez a felület könnyen tisztítható.” – szenvedő

A módhatározók mindig az utolsó igelem, az ige harmadik alakja előtt állnak, az időhatározók pedig az első után.

„This jumper washes well.”



– „Ez a pulóver jól mosható.” – cselekvő
„This wine is selling quickly.”


– „Ez a bor gyorsan fogy.”

„What’s showing at the cinema tonight?”

– „Mit mutatnak be a moziban ma este?”

„This book reads well.”



– „Ez a könyv olvasmányos/jól olvasható.”

„Our lunch is cooking at the moment.”

– „Az ebédünk épp most fő.” – cselekvő

„Our lunch is being cooked at the moment.”

– „Az ebédünk épp most fő.” – szenvedő

Kettős tárgyat vonzó igék (Verbs with 2 Objects)
Ezeket az igéket azért érdemes külön megemlíteni, mert – mint az elnevezésből is látszik – másképp viselkednek, mint a magyar.
„They gave him a book.”



– „Adtak neki egy könyvet.”

Míg a magyar mondatban a „neki” részeshatározó, az „egy könyvet” tárgy, az angol nyelv a „him”-et indirect object-nek, az „a book”-ot pedig direct object-nek nevezi. Ebből következően, mivel kétszer is szerepel az object szó, megtehető mindkettő a mondat „alanyának”.

A fenti mondat felírható más szórenddel is:

„They gave a book to him.”

Ha a direct object megelőzi az indirect object-et, akkor közéjük ki kell tenni a to-t.
Megjegyezzük továbbá, hogy amennyiben a direct object-et az it személyes névmással helyettesítjük, csak az utóbbi sorrend lehetséges, azaz:

„They gave it to him.”

„They gave him it.” – ez a szórend helytelen!

A fenti példamondat a következőképpen írható át szenvedő alakba:

„He was given a book.”

„A book was given to him.”


Tehát ez a mondat nem csak cselekvő, hanem szenvedő szerkezettel is kétféleképpen írható, egyébként az első alak a gyakoribb.

Van egy igecsoport, amelyeknél a to helyett a for jelenik meg. Ezek közül a hat leggyakoribb: buy, cook, do, get (hoz, szerez jelentésben), make és order.
„They bought him a book.”

„They bought a book for him.”

A következő részeshatározót vonzó igéknél inkább a részeshatározót (az indirect object-et) emeljük ki:
give (ad vkinek vmit), leave (hagy vkinek vmit), lend (kölcsönad), offer (felajánl), pay (kifizet),
show (megmutat), teach (megtanít), allow (megenged), tell (elmond).

A következő igenéknél pedig inkább a direkt tárgyat (a direct object-et) és ne a részeshatározót emeljük ki a szenvedő mondat alanyává: bring (hoz vkinek vmit), buy (vesz), do (megtesz), find (talál),
get (megszerez), owe (tartozik), read (elolvas), recommend (tanácsol, ajánl), send (elküld).

A made sy do sg műveltető szerkezetet tartalmazó cselekvő mondat szenvedővé alakításakor is be kell szúrni a to-t:

„They made her cry.”

– cselekvő

„She was made to cry.”
– szenvedő


Hasonlóképpen viselkednek az érzékelést jelentő igék:
„People saw him leave the building.”
– cselekvő

„He was seen to leave the building.”

– szenvedő
Az érzékelést jelentő igék után két alak állhat, a csupasz (bare, to nélküli) infinitive, illetve –ing-es alak.

„They saw him cross the street.”


– „Látták, hogy átkelt az úton.”

„They saw him crossing the street.”


– „Látták, amint épp kelt át az úton.”

Ezek szenvedő alakja:
„He was seen to cross the street.”

„He was seen crossing the street.”


A két mond ige (a say és a tell) ige jelentése szenvedő esetben jelentősen elkülönül:

„They were said to be tidy.”



– „Azt mondták róluk, hogy rendesek.”

„They were told to be tidy.”



– „Azt mondták nekik, hogy legyenek rendesek.”

Ezzel elérkeztünk egy gyakori angol, az ún. Passive + Infinitive szerkezethez; adott egy szenvedőben lévő ige (azt mondják/állítják/hiszik/feltételezik róluk, hogy...) és ezt követi egy főnévi igenév.
„Tom is thought to drink a lot.”


– „Tamásról azt gondolják, hogy sokat iszik.”

„Tom is thought to have drunk a lot.”

– „Tamásról azt gondolják, hogy sokat ivott.”


Az első mondatban egyidejűség áll fenn, most gondolják Tamásról, hogy most iszik sokat, míg a második mondatban a perfect infinitive (to have drunk) itt is előidejűséget fejez ki, azaz most gondolják Tamásról, hogy ezelőtt sokat ivott. Ugyanez fennáll a múltban is:
„Tom was thought to drink a lot.”


– „Tamásról azt gondolták, hogy sokat iszik.”

„Tom was thought to have drunk a lot.”

– „Tamásról azt gondolták, hogy sokat ivott.”

Így használatosak még a következő igék is: think, believe, report, suppose, expect.
1. A to get + V3 szerkezet használata állapotváltozás és to be + V3 használata állapot kifejezésére
„She doesn’t want to come, she is hurt.”

– „Nem akar jönni, meg van sérülve.” (állapot)

„She got hurt in a car-accident.”


– „Megsérült egy autóbalesetben.” (állapotváltozás)

„The vase is broken.”




– „A váza össze van törve.” (állapot)

„It got broken yesterday.”



– „Tegnap tört össze.” (állaporváltozás)
Ugyanígy viselkedik még a marry és a divorce ige is:

„to be married/divorced” 



– házas/elvált (állapot)

„to get married/divorced” 



– megházasodik/elválik (állapotváltozás)


Szokások meglétével és változásával kapcsolatos szerkezetek:
to be used to (doing) sg



– hozzá van szokva valamihez

to get/grow/become used/accustomed to (doing) sg
– hozzászokik valamihez
Ha az állapotváltozás kifejezéseit valamilyen folyamatos szemléletű igeidőben használjuk, akkor az az állapotváltozást folyamatában szemlélteti:
„I’m getting used to waking up early.”

– „Kezdek hozzászokni a korai keléshez.”

Az állapotváltozás beállását vagy perfect igeidővel, vagy egyszerű múlt idővel fejezhetjük ki:

„I became/have become used to waking up early.”
– „Már hozzászoktam a korai keléshez.”

Magyarban az igekötő kitételével, vagy a már szó használatával lehet kifejezni a befejezettséget.



2. A to get + V3 szerkezet használata negatív töltés kifejezésére
Ha a get igét szenvedő szerkezetben használjuk, szinte mindig negatív töltetet ad a mondatnak. Néhány példa a get ige használatára:

„Lots of postmen get bitten by dogs.”

– „Sok postást harapnak meg a kutyák.”

„How did the painting get damaged?”

– „Hogyan sérült meg a festmény?”

„I’m always getting chosen for the unpleasant jobs.”






– „Mindig engem választanak a kellemetlen munkákra.”
Az always szó a folyamatos igeidőkkel, főként a folyamatos jelen idővel negatív érzelmi töltetet fejez ki, mérgelődést, bosszankodást fejez ki. Az always helyett állhat még a continuously és az all the time is. Továbbá mint azt már említettük, a szenvedő szerkezetet akkor használjuk, ha meg akarunk szabadulni az alanytól, vagy hangsúlyozni kívánjuk.
Azonban fejezhet ki pozitív dolgot is:

„He is always helping me when I am needed.”
– „Mindig segít, amikor szükségem van rá.”

(Kettős tagadás

A magyar nyelv megengedi a kettős tagadást, helyes pl. az a mondat, hogy „Nem láttam senkit.”, azaz tagadjuk az igét is, és a névmást is. Angol nyelvben ezt nem tehetjük meg, vagy azt mondhatjuk, hogy
„I didn’t see anybody.” („Nem láttam valakit.”) vagy azt, hogy „I saw nobody.” („Láttam senkit.”). Ennek ellenére az angol anyanyelvűek is egyre gyakrabban használnak kettős tagadást.

A kettős tagadásnak vagy

· nincs semmiféle funkciója, csak a pontatlan nyelvhasználatból ered, pl.

„We don’t need no education.”


„You won’t have no cab not until the rain stops.”

vagy

· erős állítást fejez ki.)

3. A to get + V3 szerkezet használata visszaható névmás helyettesítésére:

to wash oneself 
= to get washed

– megmosakodni

to shave oneself
= to get shaved

– megborotválkozni

to burn oneself
= to get burnt


– megégetni magát

to dry oneself

= to get dried


– megszárítkozni

to hurt oneself

= to get hurt


– megsérülni

to cut oneself

= to get cut


– megvágni magát

Az angol nyelv jobban szereti a get-tel megalkotni a visszaható névmást.

4. A to get + V3 szerkezet használata idiómákban (állandósult szókapcsolatokban)
Erre a használatra konkrét magyarázat nincs, talán a szavak rövidsége miatt hosszabbítják meg azokat, így se nem jelent többet, se nem kevesebbet, talán egy kicsit nyomatékosabb, hangsúlyeltolódást okoz.

to start


= to get started

– elindulni

to sit down

= to get seated


– leülni

to dress up

= to get dressed up

– felöltözni

to change

= to get changed

– átöltözni


Prepozíciós igék (Prepositional Verbs)
„They brought in some pictures.”


– „Behoztak néhány képet.”


Ebben az esetben az in szócska a bring igéhez tartozik, és igazából nem is prepozíció, hanem határozószó, ezért ezt a mondatot nyugodtan lehet szenvedőbe tenni:

„Some pictures were brought in.”



DE: ha a prepozíció nem az igéhez tartozik, hanem a következő mondatrészhez (pl. helyhatározóhoz),

akkor nem lehet szenvedőben használni!

„Many people live in London.”

„London is lived in by many people.”

With vagy by? (With or By?)

„This tin can be opened with a tin opener.”

– „Ezt a konzervet konzervnyitóval lehet kibontani.”

„This tin can be opened by anybody.”

– „Ezt a konzervet bárki ki tudja bontani.”

Tehát eszköz esetén with-et, személy esetén by-t használunk.

Want/Need/Require + passive infinitive/active gerund

„This house needs to be painted.” (passive inf.)
– „Erre a házra ráfér a festés.”

„This house needs painting.” (active gerund)
– „Erre a házra ráfér a festés.”

„Your hair wants to be cut.” (passive infinitive)
– „Erre a házra ráfér a festés.”

„Your hair wants cutting.” (active gerund)

– „Erre a házra ráfér a festés.”

Tehát ezután a három ige után az aktív gerund szenvedő jelentésű.

A There is/are és az It is adjective + infinitive szerkezet

Ebben a két szerkezetben mindegy, hogy a cselekvő (active) vagy szenvedő (passive) infinitive-et használjuk:
„There are some letters to write.” (active)

–„Van néhány megírandó levél.” (beálló mn-i igenév)
„There are some letters to be written.” (passive)
DE: ha ezt nem There is/are szerkezettel fejezzük ki, akkor már csak az aktív alak használható:

„I’ve got some letters to write.” (active)

– „Van néhány megírandó levelem.”

„I’ve got some letters to be written.” (passive)


„It is heavy to carry this luggage.”
Szenvedő szerkezetben:

„This luggage is heavy to carry.” (active)

„This luggage is heavy to be carried.” (passive)


Műveltető szerkezetű szenvedő mondatok
(Causative Structures with (a) Passive Heading)

A have/get + object + V3 (by sy) szerkezet az egyik leggyakoribb műveltető szerkezet az angol mondatban.

„I had my car repaired yesterday.”


– „Tegnap megjavíttattam az autómat.” (műveltető)

A have-es szerkezet az ún. rendeltetésszerű műveltetés (az autót az autószerelővel javíttatjuk, a házat építőmunkással építtetjük stb.), a get-ben van egy erőszakos töltet, nem feltétlenül rendeltetésszerű, és gyakran úgy is fordítjuk, hogy rávenni/rászedni vkit.

Műveltető szerkezetű szenvedő mondatok:

„I had my car stolen yesterday.” (szenvedő)

– „Tegnap ellopták az autómat.”

„My car was stolen yesterday.”

Általában ezek a mondatok is negatív töltetűek.
„I had my horse shot.”



– „Lelövettem a lovam.”  (műveltető)

„I had my horse shot from under me.” 

– „Kilőtték alólam a lovam.” (szenvedő)

Feladatok
1. Egészítsük ki az alábbi (B) szöveget az első (A) szöveg alapján!
A) Not For Jazz
We have an old musical instrument. We call it a clavichord. Someone made it in Germany in 1681. We keep our clavichord in the living room. It has belonged to our family for a long time. My grandfather bought the instrument many years ago. Recently a visitor damaged it. She tried to play jazz on it. She struck the keys too hard and broke two of the strings. This shocked my father. He does not allow us to touch it. A friend of my father’s is repairing it.
B) Not For Jazz
We have an old musical instrument. It is called a clavichord. It was made in Germany in 1681. Our clavichord is kept in the living room. It has belonged to our family for a long time. The instrument was bought by my grandfather many years ago. Recently it was damaged by a visitor. She tried to play jazz on it. She struck the keys too hard and two of the strings were broken. My father was shocked by this. Now we aren’t allowed to touch it. It is being repaired by a friend of my father’s.
2. Fordítsuk le az alábbi szöveget magyarra!
Lasting Values
I don’t go along totally with the idea that the best things in life are free, but neither do I believe that which is acquired easily will have a lasting value.
When I married in February 1941, at the age of twenty, I started with two small rooms – a bed-sitting room and a kitchen. My furniture consisted of a bed and a wardrobe, sold to me by my landlady; a very small low table; two odd dining chairs; and two orange boxes which stood upright. My wedding presents consisted of a small blue and ping rug, which was the only floor coverage, two ornamental plates, a fruit set, which was a china bowl and six smaller bowls, an afternoon tea cloth embroidered in coloured wool, which ran at the first wash. The two plates and the fruit set, together with two cups and saucers, one glass and two odd dinner plates, went into one of the orange boxes and our foldable small clothes went into the other one.

I carried on in my two rooms, adding ornaments as and when I could: some ’floor covering’, which was like painted cardboard, some more dishes and a very old, comfortable leather armchair, which I bought for half-a-crown. My few belongings were lovingly cleaned and polished until the first of the war raids reduced them to a heap of rubble.

Recently, my great-niece was married. She is twenty, the same age I was. They are buying a three-bedroom house. Their wedding presents took at least five hours to unpack. They recieved enough towels (all peach-coloured as requested), china, glass, bed linen, table linen, electrical equipment and ornaments to open a hotel. Not to mention a complete barbecue and five beautiful clocks. They are a lovely couple, and I wish them all the joy in the world, but I can’t help feeling that their possessions, so easily come by, will not have anything like the value to them that my little home had for me.

(Ezt a feladatot nem beszéltük meg az órán közösen.)
Hangsúlyozás és kiemelés
Vizsgáljuk meg, mi a különbség az alábbi két mondat között!

a) „I was tired, so I went to bed early.”

– „Fáradt voltam, ezért korán lefeküdtem.”

b) „I was tired, that’s why I went to bed early.”
– „Fáradt voltam, ezért feküdtem le korán.”

A b) mondatban sokkal nagyobb hangsúly van az ok-okozati összefüggésen (következtető vagy következményes mellékmondat). Itt egyébként a that’s why helyett használható a therefore is.

Ennyit a hangsúlyozásról, amit elérhetünk akár egy kötőszó megválasztásával, cseréjével.
Kiemelés az It is/was ... that szerkezettel
„Péter tegnap este megivott egy üveg sört.”

– „Peter drank a bottle of beer last night.”
Itt egyik mondatrész sem hangsúlyos.

„Péter tegnap este ivott meg egy üveg sört.”

– „It was last night that Peter drank a bottle of beer








(and not the night before last).”
Itt a tegnap este a hangsúlyos, mivel ez áll közvetlenül az állítmány előtt. Angolban a legegyszerűbb kiemelő mondatszerkezet az it is/was/will be + kiemelt mondatrész + that. A kiemelt mondatrész lehet alany, állítmány, tárgy, határozó, sőt egész mellékmondatok is.

Ebben az esetben lehet a that kötőszó helyett a when-t is használni.

Ez a szerkezet egyébként egyszerű jelenben és egyszerű múltban használatos leginkább, de nagyritkán lehet egyszerű jövő idejű mondatban használni, de pl. present vagy past perfectben ne használjuk. Továbbá ezen mondatok alanya mindig egyes szám harmadik személyű, az it-tel egyeztetünk, nem pedig a kiemelt mondatrésszel:
„A gyerekek csengettek, nem pedig Pál.”

– „It was the children who rang the bell (, not Paul).”

Most az alanyt emeltük ki, és az alany hiába többes számban van, a létigét az it-tel egyeztettük. Ha már itt tartunk, lefektetünk egy alapszabályt, amely az angolban jellemző. Megszámlálható főneveknél, ha általánosságban beszélünk róluk, akkor két lehetőség van: a(n) + egyes számú főnév vagy többes számú főnév alakban. Így:

„Kedvenc ételem a palacsinta.”


– „My favorite dish is pancakes.”

Ez az angol mondat így helyes, mivel mindig az alannyal egyeztetünk, nem pedig az állítmány-kiegészítővel (predicative compliment). 
„Péter egy üveg sört ivott meg tegnap este.”

– „It was a bottle of beer that Peter drank last night.”
„Péter ivott meg egy sört tegnap este.”

– „It was Peter who drank a bottle of beer last night








(, not Paul).”
Ilyenkor a beszélőre van bízva, hogy it is-t vagy it was-t használ. Nyugodtan használhatnánk it is-t is, mivel a kiemelt mondatrészt követő ragozott igealak határozza meg a cselekvés idejét. Tehát lehet jelen időben a kiemelt szerkezet eleje, de javasolt egyeztetni, mert nem mindenki tudja, hogy van logikai és grammatikai egyeztetés.

Ha olyan időhatározót emelünk ki, amelyben van egy prepozíció, akkor

· vagy prepozícióval együtt emeljük ki, de ezután már csak a that kötőszó használható:
„Péter hétfőn ivott meg egy üveg sört.”

– „It was on Monday that Peter drank a bottle of beer.”
· vagy prepozíció nélkül emeljük ki, de ezután már csak a when kötőszó használható:
„Péter hétfőn ivott meg egy üveg sört.”

– „It was Monday when Peter drank a bottle of beer.”

Ez ugyanúgy igaz a helyhatározókra is:

„It was in the street that I saw him.” vagy „It was the street where I saw him.”
További példamondatok Horváth Miklós Fordítósuli c. könyvének 11., 43. és 52. oldaláról:

„It was in front of the cinena that we were

– „A mozi előtt kellett volna találkoznunk, és nem
to meet and not behind it.”




mögötte.”

„It’s not that I don’t love you but...”

– „Nem arról van szó, hogy nem szeretlek, csak...”
„It was not until we met that I learnt

– „Amíg nem találkoztunk, nem tudtam, hogy milyen 
how beautiful she was.”




szép.”

Most egy időhatározói mellékmondatot emeltünk ki. Az until után nem állhat tagadás és jövő idő (will) sem. A tagadás tiltására vonatkozó szabály mindig a mondat hátralevő részére vonatkozik, előtte állhat tagadás, csak utána nem. Ugyanez vonatkozik a till és az unless kötőszavakra.
Az angolban a There is/are szerkezetben kétféle tagadás lehetséges:

„There’s nobody at the bus stop.”


– „Senki nincs a buszmegállóban.”

„There isn’t anybody at the bus stop.”

Az első mondat az ún. névmásos tagadás. A két mondat ugyanazt jelenti, magyarra ugyanúgy fordítjuk, de az első nyomatékosabb, kategórikusabb.
Ha a senkit nem a határozatlan alany bevezetésére szolgáló There is/are szerkezettel fejezzük ki, akkor már csakis a névmásos tagadást lehet alkalmazni:
„Nobody is at the bus stop.”



– „Senki nincs a buszmegállóban.”

„Anybody isn’t at the bus stop.”
„It was only because I had been blackmailed
– „Csak azért mondtam ezt, mert megzsaroltak.”

that I said that.”


Állítmány kiemelése
„Sarah bought two paintings for her husband yesterday.”

1. Itt még az előbbi szerkezettel kiemelhető az állítmány, bár elég körülményes:

„It was buying two paintings for her husband that/what Sarah did yesterday.”

Az eredeti igét gerund-dá kell alakítani és be kell szúrni egy segédigét. Egyébként ez az egyetlen eset, amikor a what és a that felcserélhető, mivel a that itt az it-re vonatkozik vissza, a what pedig a buying-ra.
2. „What Sarah did yesterday was buying/to buy/buy two paintings for her husband.”

3. „Buying two paintings for her husband what Sarah did yesterday.”

Gerund kiemelése esetén már csak a what használható. Egyébként magyarban ezek a párhuzamos szerkezetek elég ritkák. Pl. olyat ritkán mondunk, hogy „Amire szükségem van, az egy kalapács.” („What I need is a hammer.”), helyette inkább: „Kalapácsra van szükségem”.

Igék nyomatékosítása
Egyszerű jelenben, illetve egyszerű múltban a do, illetve a did segédigével. Ezeket csak kérdésben és tagadásban használjuk, kijelentő, felszólító mondatokban nem, ha mégis, akkor nyomatékosításra:
a) kijelentő mondatokban:

„I do believe in God.”




– „Én tényleg/igenis/valóban hiszek Istenben.”
„He did do his homework yesterday.”

– „Tegnap tényleg megcsinálta a házi feladatát.”

b) felszólító mondatokban

„Sit down.” (egyszerű felszólítás)


– „Ülj(ön) le!”

„Do sit down, please.” (udvarias nyomatékosítás)
– „Ülj(ön) már le, kérem (kérlek)!”

„Shut up.”





– „Fogd be a szád!”

„Do shut up!”





– „Fogd már be a szád!”

„Don’t you shut up, you creten!”


– „Nem fognád már be végre, te kretén?!”

„Make sentences.”




– „Alkoss(on) mondatokat!”

„Now you make sentences.”



– „Most Ön alkosson/Te alkoss mondatokat!”
Tehát ne csodálkozzunk, ha felszólító mondatokban ott van az alany is, ez még nyomatékosabbá teszi a felszólítást.

Más igeidőkben, amikor már ott van az segédige, akkor pedig valahogyan jelöljük:

„We have read that book.”

„We have read that book.”

„We have read that book.”

„We ’have read that book.”

A do, did segédigék helyett használhatók még nyomatékosításra: really, indeed, in fact, even.

Alany kiemelése
A There is/are szerkezetet határozatlan alany esetén használjuk:

„There has been development.”


– „Fejlődés történt”

„Development there has been.”


– „Az fejlődés, ami történt.”
„Skill is of great importance in research.”
– „A gyakorlottság fontos szerepet játszik a kutatásban.”

„Of great importance in research is skill.”
– „A kutatásban a gyakorlottságnak fontos szerepe van.”
Tárgy kiemelése
„What I need is a hammer.”

„All (that) I need is a hammer.”

Mint azt már említettük, a magyarban ezek a párhuzamos szerkezetek ritkák.
„He hated his father.”




– „Utálta az apját.”

„His father he hated.”




– „Az apját, azt utálta.”

„Bad mistakes I had/made a few.”


– „Súlyos hibát követtem el, párat.”

Melléknevek hangsúlyozása

Az Adjective + AS + Subject szerkezet

„Patient as I have been with her, I won’t help her again.”



– „Akármilyen/akármennyire is türelmes voltam vele, nem fogok neki megint segíteni.”

Ezt a szerkezetet a következőképp fordíthatjuk: „Akármilyen...”, „Bármilyen...”, „Akármennyire is...”, „Bármennyire is...”, „Hiába...”, „Habár...”.
„Tall as he was, he couldn’t reach the key.”

– „Akármilyen magas is volt, nem érte el a kulcsot.”

Ezeket a mondatokat ki lehet fejezni although és though segítségével is:

„Although/Though he was tall, he couldn’t reach the key.”
– „Bár magas volt, mégsem érte el a kulcsot.”

A (tag)mondat elejére történő kiemeléssel
”This episode, famous though it became, was only a side-action.”





– „Ez az epizód, bár valóban hírhedtté vált, csak mellékcselekmény volt.”

Normál szórenddel a mellékmondat: „though it became famous”.


Az AS ... AS szerkezet
„Is it so late?”





– „Ilyen késő van?”

„Is it as late as that?”




– „Már ilyen késő van?” (hangsúlyosabb)

Ha nincs mihez hasonlítani, akkor a that-et lehet használni.

„Is he so clever?”




– „Ennyire okos?”

„Is he as clever as that?”



– „Tényleg ennyire okos?” (hangsúlyosabb)
„The Browns have already been to Italy twice.”
– „Barnáék kétszer voltak Olaszországban.”

„The Browns have (already) been to Italy as many as two times.”
– „Barnáék már kétszer is voltak...”

A two times elfogadott abban az esetben, ha pl. nem egyszer vagy kétszer, hanem kétszer vagy háromszor kell valamit megtenni, sőt ez hangsúlyosabb is, mint a twice. Pl.: Ann Lee – Two Times c. számában: „two times, three times...”

Összevonás, rövidítés (Contraction)

Az összevont alakok a beszélt nyelvi gyorsaságnak az írásra történő leképezését szolgálják, a teljes alakok mindig hangsúlyosabbak. Ezért van az, hogy tudományos írásokban, hivatalos levelekben nem használjuk az összevonást.

A to be to szerkezet annyira formális, hogy ezt nem szokták összevonni:

„Books are not to be taken out of the reading room.”

„Books must not be taken out of the reading room.” – „A könyveket az olvasóteremből kivinni tilos!”

Egyéb nyomatékosítások
Never ... Ever

„I have never ever seen snow in my life.”

– „Eddigi életemben még soha nem láttam havat.”

„I never thought someone would ever say that
– „Soha nem gondoltam volna, hogy valaki majd ezt to me.”






mondja nekem.”

not a, not any, no

A not a és a not any kiváltható a sokkal hangsúlyosabb no szócskára:
„There is not a television in here.”

„There is no television in here.”

„There is not a single soul here.”


– „Egy árva lélek sincs itt.”
„There is nobody at home, not even the gardener.”
– „Nincs otthon senki, még a kertész sem.”
Kötőmód (Subjunctive)

Ezek többnyire állandósult szókapcsolatokban használatosak.
„Long live the King.”




– „Sokáig éljen a király!”
„Far be it from me (to hurt you).”


– „Távol álljon tőlem (, hogy megbántsalak).”
Tulajdonképpen ezeket a példákat a melléknevek kiemeléséhez is írhattuk volna, mivel melléknevek állnak elől.

How/What/So/Such/Too/Quite/Rather
A what után főnévnek kell állnia, ez lehet jelzett is. A how után általában melléknév áll, de állhat főnév is, ekkor viszont a melléknevet egy névelőnek kell követnie, és ezután jön a főnév.

„What a clever girl (she is)!”



– „Milyen okos lány!”

„How clever (she is)!”




– „Milyen okos!”

„How clever a girl (she is)!”




– „Milyen okos egy lány!”

Az utóbbi változat a leghangsúlyosabb a három közül.

Ugyanígy viselkedik kijelentő módban a so és a such is:

„It is such a nice garden.”




– „Ez nagyon szép kert.”

„It is so nice.”






– „Ez olyan szép.”

„It is so nice a garden.”




– „Ez olyan szép egy kert.”

„Too sexy a girl.”





– „Túl szexi lány.”

„It was too long a walk for us.”



– „Túl hosszú volt az út nekünk.”

„It’s quite an interesting book.”



– „Ez egy elég izgalmas könyv.”

„It’s a quite interesting book.”

„It’s a rather cheap dress.”




– „Ez egy eléggé olcsó ruha.”

„It’s rather a cheap dress.”

A rather és a fairly jelentése meglehetősen, eléggé. Eredetileg a rather csak negatív élményanyaggal párhuzamosan jelent meg, a fairly pedig pozitívval, ez most már nem érvényes.
„It’s rather hot today.”




– „Elég meleg van.” (túlzottan meleg)

„It’s fairly hot today.”




– „Elég meleg van.” (elegendően meleg)

There is/are

„There’s a chair next to the sofa.”


– „Van egy szék a kanapé mellett.”

A There is/are szerkezetet a határozatlan alany felvezetésére használjuk. Ha ezt kihagyjuk, az alany hangsúlyos lesz.
„A chair is next to the sofa.”



– „Egy szék van a kanapé mellett.”

„Next to the sofa (there) is a chair.”


– „A kanapé mellett van egy szék.”
Ez a szerkezet már elfogadott, ilyenekkel tele van a Némethné Hock Ildikó-féle 1000 kérdés 1000 válasz.

„What is (there) on the wall?”


– „Mi van a falon?”
Kiegészítendő kérdéseknél a there ki is maradhat.


Non-Finite and Finite Verb Forms

Non-Finite Verb Forms
Ezek a ragozatlan igealakok, mint pl. a be, a been, a to go és a going; ilyeneket is kiemelhetünk a mondat elejére:
„To find a present for her was quite a job.”

– „Ajándékot találni neki meglehetősen nehéz volt.” 
„Finding a present for her was quite a job.”
Finite Verb Forms
Ezek a ragozott igealakok, ezeket is ki lehet emelni a mondat elejére:
„That I could (finally) find a present for her was quite a job.”

„What he said is true.”

„That he can say no to me is unlikely.”

– „Nem valószínű, hogy nemet tud mondani nekem.”
„It is unlikely that he can say no to me.”

„He is unlikely to say no to me.”

Angolban van néhány olyan határozószó, illetve melléknév, amely állhat it-tel bevezetve is, de a második tagmondat alanyát is ki lehet hozni előre. Ilyenek: likely, unlikely, sure.

Inverzió (Inversion)

Részleges inverzió (Partial Inversion): kiemelt mondatrész + főige + alany
1. idézetek végén:

‘...,’ Tom said. (normál szórend)


‘...,’ he said. (normál szórend)

‘...,’ said Tom. (részleges inverzió) 


‘...,’ said he. (részleges inverzió)


2. hol? és hová? kérdésre válaszoló helyhatározókat viszünk ki a mondat elejére, pl. drámaiság fokozására:
„Here comes the bus.”



– „Itt jön a busz.” (már itt is van)

„There goes my baby.”



– „Ott megy a babám.”

„There she goes.”

„Back came the teacher.”



– „Visszajött a tanár.”

„Back he came.”

Mint látható, ha a konkrét alany helyett személyes névmást használunk, megváltozik a szórend.
A fentieknél hosszabb elöljárókat is ki lehet emelni, később majd lesz is rá példa.

Teljes inverzió (Full Inversion): kiemelt mondatrész + segédige + alany + főige
1.

(A)
I like it.




(A)
Szeretem.
(B)
So do I.




(B)
Én is.

Ez hangsúlyosabb reakció (B) részéről, mintha azt mondaná: „I like it, too.” vagy „Me, too.”

(A)
I don’t like it.




(A)
Nem szeretem.

(B)
Neither/Nor do I.



(B)
Én sem.

Ez hangsúlyosabb reakció (B) részéről, mintha azt mondaná: „I don’t like it, either.” vagy „Me, neither.”


2. Negatív töltetű vagy negatív időhatározók kiemelése teljes inverzióval:

„I have never seen such a big crowd.”

– „Soha nem láttam még ekkora tömeget.”

„Never have I seen such a big crowd.”

– „Még soha nem láttam ekkora tömeget.”
„I rarely/seldom see him nowadays.”

– „Mostanában ritkán látom.”

„Rarely/Seldom do I see him nowadays.”

– „Ritkán látom mostanában.”
Mivel a főige egyszerű jelenben van, az egyszerű jelen idejű segédigét, a do-t kell használni.
„I had no sooner locked the door than the

– „Alighogy bezártam az ajtót, megcsörrent 

telephone rang.”





a telefon.”

”No sooner had I locked the door than the telephone rang.”

Ugyanígy működik a hardly–when és a scarcely–when is.
A so szócska kiemelése melléknévvel együtt:

„So suspicious did he become that he phoned
– „Annyira gyanakvóvá vált, hogy felhívta a 

her at work.” 






munkahelyén.”

Ilyen negatív töltetű szavak/szerkezetek még (PEG 45., 62. old.): hardly ever (szinte soha); in/under no circumstances (semmi esetre sem, semmi körülmények között sem); not only..., but also ...; not only ..., but ... too (nem csak ..., hanem még ...); not till; nowhere; at no time; on no account; only by (csak azáltal, hogy...); only in this way; only then (csak akkor); only when (csak amikor); so + melléknév.


3. Feltételes mondatokban

Az if kihagyható a were (a were to, a were not for sg); a should; a had és a could használata mellett.

„If Mary were here, I’d tell her about it.”

– „Ha Mari itt lenne, mesélnék erről neki.”

„Were Mary here, I’d tell her about it.”
„If Tom should/were to arrive on time

– „Ha esetleg/netalán Tom ezúttal időben érkezne,

this time, he would get a good seat.”


jó helyet kaphatna.”

„Should Tom/Were Tom to arrive on time

this time, he would get a good seat.”
„If I had been told earlier, I could have helped.”
– „Ha hamarabb értesítettek volna, segíthettem volna.”
„Had I been told earlier, I could have helped.”

„If it weren’t for the safety-belt, I wouldn’t be
– „Ha nem lett volna a biztonsági öv, akkor már
alive now/I would probably have been killed.”
nem lennék életben/valószínűleg meghaltam volna.”
„Were it not for the safety-belt, I wouldn’t be

alive now/I would probably have been killed.”

„Were it not for angels”



– „Ha nem lennének angyalok”
Feladatok


1. Tagadjuk nyomatékosan a következő mondatokat!

„Napoleon defeated Kutuzov.”


– „No, it was Kutuzov who defeated Napoleon.”

„Television was invented in the 1960s.” (1930s)
– „No, it was in the 1930s that the TV was invented.”







– „No, it was the 1930s when the TV was invented.”

„Japan is the largest country in Asia.” (China)
– „No, it is China that is the largest country in Asia.”

A vonatkozói mellékmondatból ismerjük azt a terminust, hogy szűkítői, korlátozói vagy meghatározói mellékmondat. Ezek nem kizárólag, de tipikusan that-es mondatok.
„The X-ray machine was invented by Roentgen.”
– „No, it was Osypov who invented the X-ray machine.”





(Osypov)

„We last met in Brussels.” (London)


– „No, it was in London that we last met.”








– „No, it was London where we last met.”

„I know that he likes beer very much.” (wine)
– „No, it is wine that he likes very much.
2. Fordítsuk le a következő mondatokat!

„Sad as it may be, there is no cure for this disease.”
– „Bármennyire is szomorú, erre a betegségre nincs








gyógymód.”

„Hard as he worked, he never had enough money
– „Akármennyire keményen is dolgozott, soha nem
to buy food.”






volt elég pénze élelemre.”

„Ignorant though he might be, he is right

– „Bármennyire is tudatlan, most az egyszer igaza van.”
in this case.”


3. Alakítsuk át a következő mondatokat!
„Skill is of great importance in research.”

– „Of great importance in research is skill.”

„The efforts to grow enough food for all mankind
– „Of prime importance is the efforts to grow enough 
are of prime importance.”




food for all mankind.”
A létigét az előtte álló alanyhoz kell egyeztetni, ezért az are-t is-re cseréltünk.

„The fact that there was a slight increase in food
– „It is a particularly reassuring fact that there was a production in the developing countries is


slight increase in food
 production in the

particularly reassuring.




developing countries.”


4. Nyomatékosítsuk az aláhúzott mondatrészeket, tagmondatokat!
„I don’t understand why he is so aggressive.”
– „What I don’t understand is why he is so aggressive.”
„I’m trying to tell you now that I have changed
– „What I’m trying to tell you is that I have changed
my mind.”






my mind.”
„The principle of decision is important.”

– „Of importance is the principle of decision.”

Ebben az esetben nem használható a what-os szerkezet, mivel az alanyt kell kiemelni.
„I don’t need your advice.”



– „What I don’t need is your advice.”

„I can’t see why she is so fond of you.”

– „What I can’t see is why she is so fond of you.
5. Nyomatékosítsuk az igét az alábbi mondatokban!
„Sit down.” („Ülj(ön) le!”)



– „Do sit down.”
Udvarias kérésként:


„Will/Can/Could you sit down, please?”


„Sit down, (please,) will you?”


„You must sit down.”
„He knows you.” („Ismer téged.”)


– „He does know you.”









„He really knows you.”









„He does really know you.”
„Do me a favour.” („Tégy meg egy szivességet.”)
– „Do a favour to me.”
„I called on him.” („Beugrottam hozzá.”)

– „I did call on him.”


„to call (in)/pop in/drop in on sy”

– „beugrik valakihez”


„to call (in)/pop in/drop in for sg”

– „beugrik valamiért”


„to call (in)/pop in/drop in at somewhere”
– „beugrik valahova”

„He was impressed.” („Le volt nyűgözve.”)

– „He was really impressed.”









„He was impressed indeed.”









„He was deeply/very (much) impressed.”

Vannak ún. particípiumok (participles), igéből képzett melléknevek. Ezeknek két típusa van: az –ing-es végződésű, aktív („washing bear = mosó medve”), és az –ed végződésű, passzív („washed bear = mosott medve”) jelentésű alak. Mivel igéből képezzük őket, melléknévi tulajdonságaikon kívül rendelkeznek igei tulajdonságokkal is. Azt tudjuk, hogy az igéket a very much-csal lehet nyomatékosítani: „I like him very much”, a mellékneveket pedig csak a very-vel. Előfordul, hogy lehet a very-vel és a very much-csal is nyomatékosítani, mint pl. az impressed esetében is. Az impressed-hez passzol még egy vele járó nyomatékosító szócska, a deeply is, és természetesen használható még a quite, a rather és a fairly is.
Az impressed-hez kapcsolódóan még egy példamondat:


„Her speech made quite an impression on me.”
– „A beszéde elég nagy hatást gyakorolt rám.”

Amint látjuk, a quite után nem csak melléknév állhat, hanem főnév is.

„Stand to one side.” („Állj félre!”)


– „Do stand to one side.”

Ezt átvitt értelemben is szokták használni „Foglalj(on) már állást!” jelentésben.

„I can ride a cycle.” [cən]



– „I can ride a cycle.” ([kæn] vagy írásban: ’can)









„I really can ride a cycle.”









„I am able to ride a cycle.”

A really azon túl, hogy önmagában is nyomatékosító szó, ha a can elé kerül, még nyomatékosabbá teszi. A to be able to szerkezet mindig nyomatékosabb, mint a can segédige.
6. Fordítsuk le a következő mondatokat!
„Ő aztán ért a főzéshez!”



– „She is very good at cooking.”









„She is a master of cooking.”









„She is an expert in cooking.” (BR)









„She is a cooking expert.” (US)
Ennek ellentéteként:

„Nem vagyok egy nagy szakács.”

– „I’m not much of a cook.”


„Nem vagyok egy nagy színházba járó.”
– „I’m not much of a theatre-goer.”
Ezt a szerkezetet általában negatív értelemben használjuk. Létezik ennek egy középfokú változata is:


„He is no more (of) a genius (than I am).”
– „Nem nagyobb zseni (, mint én).”
„He is more of a friend now.”

– „Ő most már inkább egy barát.”
„Tényleg ülj le egy kicsit!”



– „Do sit down for a moment.”








– „Do sit down for a while.”

„Valóban nagyon csinos ez a ruha.”


– „This dress is very nice indeed.”









„This dress is really smart indeed.”


„Ez a ruha igazán jól áll neked.”

– „This dress does (really) suit you (fine).”
„És tényleg megismertem.”



– „And I did get to know him.”


„megismer vkit/vmit, megtud vmit”

– „to get/grow to know sy/sg”


„megismer vkit”



– „to get acquiented with sy”
„Én igenis tudok táncolni.”



– „I really can dance.”

7. Fordítsuk le a következő mondatokat az AS ... AS szerkezettel!
„A veszteségek akár az egymilliót is elérhetik.”
– „The losses can be as high as one million.”
„Egészen a folyóparting elmentünk.”

– „We walked as far as the river bank.”

Az angolok nem az „I remember well” kifejezést használják, hanem az „As far as I know...”, az „As far as I remember...”, vagy az „If I am not mistaken...” szerkezetek egyikét.
„Ezt a filmet már 1950-ben láttam.”


– „I saw this film as early as 1950.”

„Ezt a filmet már tízmillió ember látta.”

– „This film has been seen by as many as ten million 







people.”

„Nem tudtam, hogy már ennyire késő van.”

– „I didn’t know it is/was as late as that.”

Az is logikai, a was pedig grammatikai egyeztetés eredménye. Mindkét változat helyes.

„Ezt akár 10 forintért is megveheted.”

– „You can buy it for as little as 10 forints.”








„You can buy it at a price as little as 10 forints.”
„Már kétszer voltak Olaszországban.”

– „They have already been to Italy as many as








two times.”

„A betegnek még két hétig ágyban kell maradnia.”
– „Patient has to stay in bed as long as two weeks.”







– „Patient has to stay in bed for another two weeks.”







– „Patient has to stay in bed for two more weeks.”

8. Alakítsuk át a mondatokat inverzió segítségével!
A) határozói mondatrészek kiemelése:

„The market hall stands in the town square.”
– „In the town square stands the market hall.”

„The best time to plant roses is now.”

– „Now is the best time to plant roses.”

„The prices went up again.”



– „Up went the prices again.”
„We go off.” („Útra kelünk.”)


– „Off we go.”

„The inspector came back.”



– „Back came the inspector.”

„He came back.”




– „Back he came.”


B) segédigék kiemelése feltételes mondatok if-es tagmondatában:

1. „If the teacher had seen us, he would have said it already.”
– „Had the teacher seen us, ...”

2. „If he were to pop in, give him this message.” („Ha esetleg...”)
– „Were he to pop in, ...”
3. „If the police should find evidence, we still have a good alibi.
– „Should the police find evidence, ...”

4. „If the boys were at this party, they would enjoy themselves.”
– „Were the boys at this party, ...”

C) negatív tartalmú határozószavak kiemelése:
„I have never seen so many people.”


– „Never have I seen so many people.”

„I had hardly finished speaking when the door opened.”
– „Hardly had I finished speaking when the door opened.”
„He little realizes the danger he is in.”

– „Little does he realize the danger he is in.”

„He has not only made this mistake before

– „Not only has he made this mistake before
but he will make it again.”




but he will make it again.”

„I realized what was happening only then.”

– „Only then did I realize what was happening.”

„You seldom find traffic wardens


– „Seldom do you find traffic wardens
who are kind and helpful.”




who are kind and helpful.”

D) so/nor/neither:

„I like dogs and Tom likes them too.”

– „I like dogs and so does Tom.”

„I don’t like coke and Tom doesn’t like it either.”
– „I don’t like coke and neither/nor does Tom.”
Phrasal Verbs (Multiverbs: 2 szó = 1 ige)

A phrasal verb elnevezés a jelentésre helyezi a hangsúlyt, oda kell figyelni ezek jelentésére, az egyes tagok  jelentéséből nem áll össze a teljes kifejezés jelentése. A multiverb elnevezés pedig arra utal, hogy ezek az igék több szóból állnak, azonban a magyar igekötős igéknek nem lehet megfeleltetni. A legtalálóbb talán a BBC angol nyelvleckéjében szereplő „2 szó = 1 ige” elnevezés. Ez a két szó egyébként lehet több szó is.
A félév bevezetőjében már megemlítettük a phrasal verb-ökkel kapcsolatban, hogy az angol nyelv szókészlete azért majdnem duplája, mint a többi nyelvé, mert két forrásból táplálkozik, az angolszász és a latin eredetű szavak párhuzamosan vannak jelen, egy jelentéshez jó eséllyel két szó is található. A latin és angolszász eredetű szavak nem azonos értékűek, néha még jelentéstanilag sem lehet őket egymásnak megfeleltetni, teljes szinonimitás a nyelvben nincs is. A latin megfelelők általában stilárisan magasabb értéket képviselnek.
Szemantikai csoportosítás

Van, amelyik phrasal verb-öt könnyű megfejteni, mert ha magyarra szó szerint lefordítjuk, ugyanazt jelenti, mint az angolban, van amikor meg sem tudjuk jósolni, hogy mit jelenthet. Van egy köztes állapot, az átmenet a szó szerinti és az elvont jelentésű phrasal verb-ök között. Ez nyelvspecifikus, azaz pl. az olaszok meg tudják fejteni egy ilyen ige jelentését, a magyarok nem, vagy fordítva.

Például: to bring up
1. szó szerinti jelentésű (literal meaning): to bring up a basket; ez azt jelenti, amit a tagok összessége külön-külön jelent: to bring = hozni; up = fel (irány); a basket = egy kosár (fizikailag megfogható dolog). Teljes jelentés: felhozni egy kosarat
2. köztes jelentés: to bring up a topic; magyar anyanyelvűek számára megfejthető jelentés: to bring = hozni; up = fel (irány); a topic = egy téma. Teljes jelentés: felhozni egy témát. Sőt a vele azonos jelentésű to come up with a topic phrasal verb jelentése is megfejthető: előhozakodni egy témával.


3. elvont jelentés (abstract meaning): to bring up a child ( = to educate a child).

Jelentése: gyereket felnevelni
Fordításkor fel kell ismernünk, hogy az adott szituációban mely rétegbeli jelentés helytálló. Például:

„Look out (of the window)!”



– „Nézz ki (az ablakon)!”

„Look out!” = „Watch out!”



– „Vigyázz!”

Példák
hétköznapi szóhasználat

hivatalos szóhasználat

(informal)



(formal)

„to call (in)/pop in/drop in on sy”
= „to visit (sy)”

beugrani vkihez/meglátogatni vkit

„to call (in)/pop in/drop in for sg”




beugrani vmiért

„to call (in)/pop in/drop in at swhere”



beugrani vhova

„to put (sy) up”


= „to accommodate (sy)”
elszállásolni vkit, megszállni
„to look into (sg)”


= „to investigate (sg)”
vizsgál vmit






( „to respect (sy)”

tisztel vkit

„to look up to (sy)”






felnéz vkire






( „to admire (sy)”

csodál vkit
„to look down on (sy)”

( „to despise (sy)”

lenéz vkit (a despise negatívabb)

Grammatikai csoportosítás

A grammatikai csoportosítást szűkebb értelemben vesszük, a grammatika most számunkra azt jelenti, hogy a phrasal verb-ök hányféle szórenddel működhetnek.

A szótár nagyon nagy segítséget jelent, ugyanakkor nagy hibaforrás is lehet.
Ha a szótárban két szó közé ékelik be a tárgyat, akkor ez azt jelenti, hogy háromféle szórend lehetséges, ha viszont a kifejezés végére, akkor kétféle.

„to put (sg) on”

– 3 féle

– „felvenni (vmit)”

„to look for (sy/sg)”

– 2 féle

– „keresni (vkit/vmit)”

„to wait on (sy)”

– 2 féle

– „kiszolgálni (vkit)”

„to listen for sg”

– 1 féle

– „fülelni vmire”
Ezek ún. phrasal verb-ök. Az igék alapjelentésén változtatnak a prepozíciók, ezért mindig kötelező őket kitenni, akkor is, ha nincs tárgy. Ezt az jelzi, hogy a prepozíciók nincsenek zárójelben.

Ezzel szemben a másik nagy csoport az ún. vonzatos vagy elöljárós igék csoportja (prepositinal verbs).

„to look (at sy/sg)”




– „nézni (vkire/vmire)”

„to wait (for sy/sg)”




– „várni (vkire/vmire)”

„to listen (to sy/sg)”




– „hallgatni (vkit/vmit)”
Ebben az esetben a prepozíciók az alapjelentésen semmit nem változtatnak, csak akkor írjuk ki őket, ha van tárgy. Ezt az jelzi, hogy a prepozíciók is zárójelben vannak.


A Phrasal Verb-ök típusai

1. típus: ige + határozószó (tárgy nélkül) – tárgyatlan igék (intransitive verbs)
pl.: break down = stop working (elromlik, meghibásodik)
„The car broke down and we had to walk.”
– „Az autó lerobbant, gyalog kellett mennünk.”


2. típus: ige + határozószó + tárgy vagy ige + tárgy + határozószó
pl.: put off = to postpone (elhalaszt; akár vendéget is)
Ha a tárgy főnév, akkor állhat a határozószó előtt és mögött is:

„We must put off the meeting for another week.”
– „El kell halasztanunk a találkozót még egy héttel.”
„We must put the meeting off for another week.”

Ha a tárgyat személyes névmással (pronoun) helyettesítjük, akkor a határozószó előtt kell, hogy álljon:

„We must put it off for another week.”

– „El kell halasztanunk egy héttel.”

„We must put off it for another week.”



3. típus: ige + prepozíció + tárgy
pl.: take after = be similar to older relative (idősebb rokonra hasonlítani)

A tárgy legyen akár főnév, akár névmás, mindig csak a prepozíció után állhat:

„He takes after his mother.” (főnév)

„He takes after her.” (névmás)
Tehát a következő két alak helytelen:

„He takes his mother after.” (főnév)

„He takes her after.” (névmás)
4. típus: ige + határozószó + prepozíció + tárgy
Annyiban különbözik a 3. típustól, hogy van még egy elöljárószó is.

pl.: put up with = to tolerate = to endure (elviselni, kibírni)

A tárgy legyen akár főnév, akár névmás, mindig csak a prepozíció után állhat:

„I can’t put up with his behaviour any more.” (főnév)

„I can’t put up with it any more.” (névmás)
Tehát a többi alak helytelen:

„I can’t put his behaviour up with any more.” (főnév)

„I can’t put it up with any more.” (névmás)

„I can’t put up his behaviour with any more.” (főnév)

„I can’t put up it with any more.” (névmás)


5. típus: ige + határozószó ( + prepozíció + tárgy)
Ezek tetszőlegesen meghosszabbítható phrasal verb-ök, a zárójelben lévő rész nem szervesen tartozik hozzá.

pl.:
to get through (to sy)
( = to contact sy on the phone)
telefonon kapcsolatba lép (vkivel)


to put sy through (to sy)
( = to contact sy on the phone)
telefonon kapcsol vkit (vkihez)


to get on (well) (with sy)





(jól) kijön (vkivel)


to find (sg) out (about sy/sg)




megtudni (vmit) (vkiről/vmiről)


to find out (about sg)
( = to enquire/inquire)

megtudakolni, megérdeklődni (vmit)


to fall out (with sy)





összeveszni (vkivel)


to make it up (with sy)





kibékülni (vkivel)
A legutóbbi kifejezésben az it személyes névmás az összeveszés tárgyára utal vissza. Egyébként a make up-nak vannak további jelentései is:

to make up a story
( = to invent a story)


történetet kitalálni


to make up one’s mind
( = to decide on/upon sg)

elhatározza magát, dönt


to make up one’s face





kisminkeli magát


to do one’s make-up





kisminkeli magát

Ezek idiómák (idioms) vagy állandósult szószerkezetek (set phrases).
Phrasal verb-ök esetén szófajváltások is előfordulhatnak; ilyen pl. a nominalizáció vagy főnevesítés. Tehát phrasal verb-ökből lehet főneveket létrehozni:


a run-away / runaway 

szökevény


(főnév)

run-away child / train

szökevény gyerek, vonat
(melléknév)
A legtöbb phrasal verb több jelentéssel rendelkezik, van olyan, amelyik nyolccal is. Ezt poliszémiának vagy többjelentésűségnek nevezzük.


a grown-up


felnőtt



(főnév)

a break in



betörés



(főnév)


a pushup



fekvőtámasz


(főnév)



a looker-on / lookers-on

néző, szemlélő, jelenlévő
(főnév)


a passer-by / passers-by

járókelő


(főnév)
Az utolsó két példaként álló főnév már nem tisztán csak phrasal verbből jött létre, ezek igéje egy –er végződést, képzőt is kapott.
Határozószó vagy prepozíció (Adverb or Preposition?)
A nagy kérdés, hogy a phrasal verb-ök második eleme határozószó vagy prepozíció. Az angol leíró nyelvtankönyvek könnyen túlteszik magukat a problémán, mindkét mondatrészt particle-nek nevezik.

Nézzük meg néhány példát!

Get on

„Get on.” 

(adverb)


– „Szállj fel!”

„Get on the bus.”
(adverb + preposition)
– „Szállj fel a buszra!”

Az első esetben az on egyértelműen határozószó. A második esetben a get-hez kapcsolódva úgy működik, mint egy igekötő, ha pedig a bus-hoz kapcsolódik, akkor prepozíció. Tehát egyszerre tölti be a prepozíció és a határozószó szerepét. Ez nem túl sok esetben fordul elő. Ilyenkor van az angol nyelvkönyveknek igazuk, amikor a kettőt összemossák.

Régebben a második esetben az on helyett a hová? kérdésre válaszoló onto állt, de most már az on is teljesen elfogadott helyette.


Get off
„Get off.”

(adverb)


– „Szállj le!”

„Get off the bus.”
(adverb + preposition)
– „Szállj le a buszról!”

Az első esetben az off egyértelműen határozószó. A második esetben pedig – mint az előbb is – az off kettős szerepet tölt be; az igekötő és az elöljáró szó szerepét.


Get in
„Get in.”

(adverb)


– „Szállj be!”

„Get into the car.”
(preposition)


– „Szállj be az autóba!”

Az első esetben az in egyértelműen határozószó. A második esetben viszont az in szó into-ra változik, ez pedig már egyérteműen prepozíció. Megjegyezzük, hogy manapság az in-t is gyakran használják az into helyett.


Get out

„Get out.”

(adverb)


– „Szállj ki!”

„Get out of the car.”
(adverb + preposition)
– „Szállj ki az autóból!”

Az első esetben az in egyértelműen határozószó. A második esetben teljesen ketté is válik a határozószó és a prepozíció; az out a get-hez, az of pedig a car-hoz tartozik.
Az angol nyelvben mozgást és irányt kifejező igéknél a hová? kérdésre válaszoló prepozíciót egyre gyakrabban váltja ki a hol? kérdésre válaszoló megfelelője.

„Justin fell into the river.”



– „Justin beleesett a folyóba.”

„Justin fell in the river.”


„I can’t take my eyes off of you”


– „Nem tudom levenni rólad a szemem”

„I can’t take my eyes off you.”
Az első esetben az off igekötőként áll, a take igéhez tartozik az of pedig a you személyes névmáshoz tartozik prepozícióként. Mivel elég furcsán hat az off és az of egymás után, ezért manapság már az of-ot elhagyjuk (lásd: második mondat).
Mind prepozícióként, mind határozószóként előforduló szavak
„We drove round the city.” (prepozíció)

–„Körbekocsikáztuk a várost.”/„Kocsikáztunk a városban.”
„We drove round.” (határozószó)


– „Kocsikáztunk.”
A következő szavak szerepelhetnek prepozícióként és határozószóként is:




about

above

across

after

along

around

before

behind

below

beneath (közv. alatta)

beyond

by

down

in

inside

near

off

on

opposite

over

past

round

through

under(neath)

up

without

Csak prepozícióként előforduló szavak:



against

at

beside

despite

during

except

for

from

into

of

onto

per

since*
till/until

to

toward(s)
upon

via

with

valamint az olyan –ing végződésű prepozíciók, mint pl. excepting, regarding stb.

Jegyezzük meg, hogy néhány ige + to szerkezetű phrasal verb-ben a to határozószóként áll, például:
„come to”





– „magához tér”

„pull to”





– „megáll, lehúzódik”

Csak határozószóként előforduló szavak (ezek nem vonzanak tárgyat):




away
back

backward(s)

downward(s)
forward(s)
out

upward(s)

Az up, az about/(a)round és az on határozószavak használata

Az up határozószó nagyon gyakran csak meghosszabbításra vagy nyomatékosításra szolgál, elhagyásával a jelentés nem változna: wake (up), hurry (up), open (up), lift (up), wind (up). Ezeket a szótár zárójelezéssel jelöli is.


Az about (BR) és az around (US round) szavak sokszor gyakorítószóként szerepelnek:
hang (lóg, lófrál)

walk (sétálgat)

look (nézeget, nézelődik)

mess (összekuszál).

„to walk around the town”



– „sétálgatni a városban”


Az on gyakran a cselekvés folytatására utal: go on (with sg), carry on (with sg), keep (on) (with sg) – folytat vagy folyton tesz valamit, work on, read on, dream on, hang/hold on (vonalat tart, várakozik).
Feladatok

1. A grammatikai besorolás alapján állapítsuk meg, hogy helyes-e az alábbi mondatok szórendje, ha nem, javítsuk!
pl.:
look at (3)

(
„He looked them at for a long time.”






„He looked at them for a long time.”

a)
get up (1)

(
„He got up and walked across the room.”

b)
turn down (2)

(
„This music is very loud. Could you turn it down, please?”

c)
ask for (3)

(
„They asked for some more chicken.”

d)
go along with (4)
(
„He went along her idea with to grow vegetable in the garden.”






„He went along with her idea to grow vegetable in the garden.”

e)
give back (2)

(
„Are you going to give back it?”






„Are you going to give it back?”

f)
take off (1)

(
„The plane took it off three hours later.”






„The plane took off three hours later.”
g)
put on (2)

(
„He put his trousers on very quickly.”
h)
get on (3) 

(
„He got the bus on and sat down.”






„He got on the bus and sat down.”

i)
pick up (2)

(
„He picked up the pen and started writing.”

2. Változtassuk meg az alábbi mondatok szórendjét, ha lehetséges!

a) „He gave away all his books.”


– „He gave all his books away.”

b) „She woke up the children early this morning.”
– „She woke the children up early this morning.”

c) „He is looking for his umbrella.”


– (
d) „They cut off the king’s head.”


– „They cut the king’s head off.”

e) „Put on your hat and coat.”


– „Put your hat and coat on.”

f) „Give it back to your mother.”


– (
g) „Help me to lift up this table.”


– „Help me to lift this table up.”

h) „Take off your shoes and put on your slippers.”
– „Take your shoes off and put your slippers on.”

i) „He is looking at the pictures.”


– (
j) „Send her away or she will cause trouble.”
– (
k) „They have pulled down the old building.”
– „They have pulled the old building down.”

l) „Make up your mind.”



– „Make your mind up.”

m) „He asked for permission to leave.”

– (
n) „She threw away all those old newspapers.”
– „She threw all those old newspapers away.”

„to give (sg) away”




– „elajándékozni (vmit)” / „elárulni”


„to pull (sg) down”




– „lebontani (vmit)”

„to throw (sg) away”




– „eldobni (vmit), kidobni (vmit)”
3. Tanulmányozzuk a be és a set igéből létrehozott phrasal verb-öket!
a) „He will be away for two months.”

– „Két hónapig lesz távol.”

„to be away”




– „távol lenni”
 (otthontól, hosszabb időre)

b) „I’m going out now. I’ll be back at 3 o’clock.”
– „Most elmegyek. 3 órakor jövök vissza.”

„to be back”




– „visszajönni”

c) „If anyone telephones, tell them I’ll be out all
– „Ha valaki keresne telefonon, mondd meg neki,


morning.”





hogy egész délelőtt házon kívül leszek.”

„to be out”




– „házon kívül lenni” (rövidebb időre)

Az angol az if után nagyon sokszor any-t használ, ilyenkor nem kötelező akárkinek, bárkinek fordítani. Az összes –one és –body szóösszetételre a többes szám harmadik személyű személyes névmással, a them-mel utalunk vissza:

„Somebody/someone has left their umbrella here.”
– „Valaki itt hagyta az esernyőjét.”
(ált. megoldás)
„Somebody/someone has left his or her umbrella...”




(beszélt nyelvi)
Utókérdésben pl. viszont csak az egyes szám harmadik személyű személyes névmás használható:

„Nobody was there on time, were they?”

– „Senki nem volt ott időre, ugye?”

d) „I went to Ted’s house and asked to see him,
– „Elmentem Tedhez, hogy láthassam,


but he wasn’t in.”




de nem volt otthon.”

„to be in”




– „otthon van”


„at/to Ted’s (home/house/flat/place)”
– „Ted-nél/Ted-hez”


„to go to Joe’s party”



– „elmenni Józsi bulijába”


„to go to Joe and his friends’ party”

– „elmenni Józsiék bulijába”


„to live with sy”



– „vkinél lakni” / „vkivel élni”


„to stay with sy”



– „vkinél megszállni” / „vkivel maradni”

e) „Why don’t you forget it? It’s all over.”

– „Miért nem felejted már el? Elmúlt./Vége van.”


„to be over”




– „vége van”

f) „What’s on at the local cinema this week?”
– „Mit adnak itt a moziban ezen a héten?”


„to be on”




– „műsoron van”

g) „She is very ill. She can’t start work, yet.

– „Nagyon beteg. Még nem tud munkába állni.


She is not up to it.”




Nem képes rá.”


„to be up to sg” ( = to be capable of sg)
– „képes vmire”


„to be up to sg”



– „vmin töri a fejét” / „vmiben sántikál”


„What are you up to?”


– „Miben sántikálsz?”


„He’s always up to some mischiefs.”
– „Mindig valami rosszban sántikál.”

„It’s up to you.”



– „Rajtad áll.” / „Tőled függ.”

h) „Captain Alison will set out at eight o’clock.”
– „Alison kapitány 8 órakor indul útnak.”


„to set out” ( = to start one’s journey)
– „útnak indul” / „útra kel” (nagyobb távra)
i) „Tom and I set off early in the morning.”

– „Tamással korán reggel indulunk.”

„to set off” ( = to start one’s journey)
– „(el)indul”

j) „Jansen set up a new world record for the 400 metres”–„Jansen új világrekordot állított fel 400 méteren.”

„to set up” (a record)



– „felállít” (rekordot)
Van egy kb. 120–140 igét tartalmazó igecsoport, amelyek főnévként is és igeként is használhatók. Ha igeként használjuk őket, a második szótagon van a hangsúly:


„to record [rI"kO;d]”



– „adatot, hangot felvenni, rögzíteni”


„a record ["rek@d]”



– „rekord, csúcs, hanglemez”
Helyettesítsűk a dőlttel szedett mondatrészleteket  a be és a set ige megfelelő alakjaival!
a) „He hasn’t yet returned. He will return in 10 minutes.”
– „He isn’t in. He will be back in 10 minutes.”

b) „A new play is being performed at the Globe Theatre.”
– „A new play is on at the Globe Theatre.”

c) „When the concert ended, we went home.”
– „When the concert was over, we went home.”

d) „They will leave very early tomorrow morning.”
–„They will set off/out very early tomorrow morning.”

e) „You can’t take the exam yet. You are not capable of it.”
– „... You are not up to it.”

f) „He will be absent from home for two months.”
– „He will be away from home for two months.”
g) „She swam across the English Channel and
– „She swam across the English Channel and


created a new world record.”



set up a new world record.”

4. Tanulmányozzuk a give igét!
a) „He returned with my bag and gave it back to me.”– „Visszajött és visszadta a táskámat.”


„to give sg back (to sy)”


– „visszaadni (vmit) (vkinek)”
b) „Give in your copybooks to me.” (type 2)
– „Adjátok be a füzeteteket!”


„to give in sg”




– „beadni vmit”

c) „He can’t continue fighting. He will soon give in.”
–„Nem tudja folytatni a harcot. Hamarosan meghátrál.”

„to give in”




– „meghátrál, megadja magát, beadja a derekát”
„Don’t talk just kiss. Give in to me baby.”

– „Ne csókolj, csak ölelj. Add meg magad bébi.”


„to give in (to sy)”



– „megadja magát (vkinek)”

d) „I gave away my collection of stamps to

– „Odaajándékoztam a bélyeggyűjteményemet a 

the little boy.”





kisfiúnak.”

„to give away sg (to sy)” ( = to present)
– „odaajándékozni vmit (vkinek)”
e) „I just can’t help it. My eyes give me away
– „Nem tehetek róla. A szemeim elárulnak, amikor
when I’m in the crowd and the world can see

emberek közt vagyok, és az egész világ
I’m thinking of you.” (= to betray or to reveal)

láthatja, hogy rád gondolok.”


„to give (sy) away” (= „to betray sy”)
– „elárulni vkit”

„to reveal sg”




– „leleplezni/feltárni vmit”

f) „I have given up smoking.”


– „Abbahagytam a dohányzást.”


„to give up sg” ( = to stop)


– „abbahagy vmit, felhagy vmivel”

„to take to (doing) sg”


– „rászokik vmire”

g) „Three of our officers gave themselves up
– „Három hivatalnokunk feladta magát az 


to the enemy.”





ellenségnek.”

„to give oneself up”



– „feladja magát”

Egészítsük ki a következő mondatokat a hiányzó szavakkal!
a) „Will the person who took my ruler please give it back to me.” 
(adja vissza nekem)
b) „When my children grew up, I gave all their toys away.” 
(az összes játékukat elajándékoztam)
c) „When do we have to give in our compositions?” 

(beadnunk a fogalmazást)
d) „We were losing the battle but we did not give in.” (to the enemy)
(nem adtuk meg magunkat)
e) „He said that he was an American but his accent gave him away.” 
(az akcentusa elárulta)
5. Tanulmányozzuk a put igét!
a) „The boys put up their tent in the middle of the field.” – „A fiúk a mező közepén állították fel a sátrukat.”

„to put up sg”




– „felállítani vmit”
b) „They put out the fire and crept into their tent.”
– „Eloltották a tüzet és bemásztak a sátrukba.”


„to put out sg”



– „eloltani, kioltani vmit”


„fire-extinguisher”



– „tűzoltó készülék”


„to light a fire”



– „tüzet gyújtani”


„to ignite a car”



– „autót felgyújtani”


„ignition-key”




– „slusszkulcs”


„to start a car”




– „autót beindítani”
c) „I put on my coat and left the house.”

– „Felvettem a kabátom és kimentem a házból.”


„to put on sg”




– „felvesz vmit”

d) „You needn’t go back to London tonight.

– „Nem szükséges visszamennie Londonba ma este.

We can put you up for the night.”


El tudjuk szállásolni ma éjszakára.”


„to put sy up”
(= to accommodate sy)
– „elszállásolni vkit/szállást biztosítani vki számára”
„to put up”




– „megszállni”

e) „The teacher sent the boy to the headmaster.
– „A tanár az igazgatóhoz küldte a fiút.


He couldn’t put up with him any longer.”

Nem bírta már elviselni.”


„to put up with sy” ( = tolerate, endure sy)
– „elviselni vkit”

f) „Take out your note-books. Put down all the
– „Vegyétek elő a füzetet! Írjátok le a táblán lévő


sentences that are on the blackboard.”

összes mondatot!”


„to put down sg” ( = to write sg)

– „leírni vmit”

A szótárban szerepel a „to write down sg” kifejezés, de ezt ne használjuk! Ehelyett inkább a „to put down sg”, a „to take down sg”, esetleg a „to dot down sg” kifejezéseket használjuk!

„Speak up.”




– „Beszélj hangosabban!”


„to read out sg”



– „hangosan olvasni vmit”

g) „We cannot have the meeting tonight. We shall
– „Nem tudunk ma este találkozni. El kell


have put it off until tomorrow.”


halasztanunk holnapig.”


„to put sg off” ( = to postpone sg)

– „elhalasztani vmit”
h) „Close your books and put them away.”

– „Csukjátok be a könyveteket és tegyétek el!”


„to put sg away”



– „eltenni, elpakolni, helyére pakolni vmit”

i) „Could you put me through to the manager, please?” – „Tudná kérem kapcsolni az igazgatót?”


„to put sy through (to sy)”


– „telefonon kapcsol vkit (vkihez)”


„to get through (to sy)”


– „telefonon kapcsolatba lép (vkivel)”
Egészítsük ki a következő mondatokat a megfelelő put-os kifejezésekkel!
a) „Mrs Bowers told her children to put away their toys and go to bed.” (pakolják el a játékokat)

b) „You can stay here tonight. We can put you up in the spare room.”  (el tudjuk szállásolni)
c) „I’m not ready yet. I haven’t put my shoes on.” (nem vettem fel a cipőmet)

d) „’Open your copy books and put down the following’ the teacher said.” (írjátok le a következőket)

e) „Father is putting out the fire lit in the garden.” (oltja a tüzet)

f) „When they have put up that new building, it will spoil the view.” (felépítik az új épületet)

g) „I have put off my trip to Japan until next month.” (elhalasztottam a japán utamat)
h) „I am getting divorce. I can’t put up with him any longer.” (már nem bírom tovább eltűrni)

6. Tanulmányozzuk a call igét!
a) „He was asked to call at the station.”

– „Megkérték, hogy menjen ki az állomásra.”


„to call at a place” (= visit for a short time)
– „kinézni, elnézni, kimenni valahova”

b) „He called out to me, but I did not hear him.”
– „Odakiabált nekem, de én nem hallottam.”


„to call out to sy”



– „odakiabálni, odakiáltani vkinek”

c) „I called on George yesterday.”


– „Benéztem Györgyhöz tegnap.”


„to call on sy”




– „benézni, beugrani vkihez, meglátogatni vkit”

d) „She will call you up tomorrow.”


– „Fel fog hívni holnap.”


„to call/ring sy (up)”



– „felhívni vkit telefonon”

e) „It began to rain so we called off the match.”
– „Elkezdett esni az eső, ezért lefújtuk a meccset.”


„to call off sg” ( = to cancel sg)

– „lefújni, lemondani vmit”
f) „It was too late to call in an electrician.”

–„Túl késő volt ahhoz, hogy kihívjuk a villanyszerelőt.”
„to call in sy” ( = to send for sy)

– „kihívni, házhoz hívni vkit”

g) „Call in on your relatives when you visit

– „Nézz be/Ugorj be a rokonaidhoz, amikor Angliába 

to England.”





látogatsz.”

„to call in (on sy)” ( = „to look in (on sy)”)
– „benézni, beugrani (vkihez)”
Egészítsük ki a következő mondatokat a hiányzó szavakkal!

a) „I called you up five times yesterday. Were you out?” (ötször hívtalak/próbáltalak hívni)

b) „It’s too late to go to the pictures. Why don’t we call the whole thing up?” (miért nem fújjuk le...?)

c) „We called out to him, but he couldn’t hear us.” (kiabáltunk neki)

d) „I called (in) at the post-office on my way to work.” (beugrottam a postára)

e) „We called (in) on our uncle when we were in London.” (beugrottunk a nagybácsihoz)
f) „There is some mystery about his death; the police have been called in.” (kihívták a rendőrséget)
Particípiumok (Participles)

A particípiumok az infinitive és a gerund mellett a harmadik nagy csoportja az igeneveknek.

1. Infinitive(s): (to) be, (to) write; főnévi igenév; összesen 6+2 alakja van.
2. Gerund(s): being, writing; a magyar nyelvben nem létező igenév; összesen 4+2 alakja van. 
Ezen alakokat lásd: Az infinitive és a gerund alakjai.

3. Participle(s)
: összesen 5 alakja van

a) present participles:
being,
writing

(V-ing)
b) past participles:
been,
written

(V3)

Az összes igenévi alakot vizsgára tudni kell!



A V-ing alak előfordulásai

A V-ing alak (V-ing form) sokféle szerepben fordulhat elő a mondatban:

1. Lehet egyrészt gerund: „I like swimming.”


2. Mondatrövidítésre szolgáló present participle:

„Walking home, I saw a black cat crossing

– „Hazafelé menve/menvén láttam egy fekete macskát

the street.”





átmenni az úton.”
Itt egy időhatározói mellékmondatot rövidítettünk –ing-es paticípiummal. Ezzel egyenértékű:

„While/When/As I was walking home, I saw...” 
– Tehát ez volt a teljes mondat, amelyet rövidítettünk.
Particípiummal való rövidítés csak akkor lehetséges, ha a két tagmondat alanya azonos; példánkban: én sétáltam hazafelé és én láttam egy fekete macskát átmenni az úton.

Ha a két tagmondat alanya nem azonos, nem lehet particípiumos rövidítést eszközölni. Pontosabban lehet, de ekkor félreegyeztetett, rosszul egyeztetett particípiumot (misrelated participle-t) kapunk, és olyan vicces, kétértelmű mondatokat kapunk, mint pl.:

„Walking home, a brick fell on my head.”

– „Hazafelé sétálva egy tégla a fejemre esett.” (?)








– „Hazafelé sétálva egy tégla a fejemre esett.” (?)

A kérdés: ki sétál hazafelé, én vagy a tégla? (
Ezt a mondatszerkesztési hibát egyre gyakrabban az angol anyanyelvűek is elkövetik.


3. folyamatos igeidők (Progressive/Continuous Tenses) képzésében: a to be megfelelő időben ragozott, számban és személyben egyeztetett alakjával együtt használatos:

„Tom is working now.”



– „Tamás éppen dolgozik.”


4. melléknévként (participle adjective):

„a smiling girl” (pariciple adjective)


– „mosolygó(s) lány”

„a smily girl” (adjective)



– „mosolygós lány”

Amennyiben van az –ing-es alaknak megfelelő melléknév (smiling-nak a smily), ekkor az –ing-es alak (a participle adjective) inkább átmeneti, folyamatban lévő tulajdonságot ír le, míg a melléknév állandó tulajdonság.

A particípiumok alakjai
	
	active
	passive

	present
	writing
	being written

	perfect
	having written
	having been written

	past
	written (V3)


A present (jelen idejű), illetve a perfect (befejezett) alakok megegyeznek a gerund alakjaival. A past participle pedig az ige harmadik alakja. Ez pedig a befejezett melléknévi igenév. A név félrevezető, mivel ez nem igeidőre utal, múlt, jelen és jövő idejű mondatokban is használható.
Passive or Active?
passive (V3): 
„washed bear”

– „mosott maci”
(szenvedő)
active (V-ing):
„washing bear”
– „mosómaci”

(cselekvő)

Perfect or Continouos/Progressive?
perfect (V3): 

„fallen leaves”
– „lehullott falevelek”
(befejezett)
continuous (V-ing):
„falling leaves”
– „hulló falevelek”

(folyamatos)


A particípiumok fordítása

1. határozói igenévvel (-va, -ve, -ván, -vén)

„Walking home, I saw a black cat crossing

– „Hazafelé menve/menvén láttam egy fekete macskát

the street.”





átmenni az úton”

2. folyamatos melléknévi igenévvel (-ó, -ő)

„a smiling girl”




– „mosolygó lány”

„a washing bear”




– „mosó maci”

„falling leaves”




– „hulló falevelek”

3. befejezett melléknévi igenévvel (-t, -tt)

„a washed bear”




– „mosott maci”

„fallen leaves”




– „lehullott falevelek”

„written book”




– „megírt könyv”

4. megfelelő időhatározói, okhatározói, következtetői stb. kötőszóval bevezetett mellékmondattal
5. és + mellérendelő mellékmondattal
„He came into the room laughing.”


– „Bejött a szobába és nevetett.”

Ez fordítható az első pontban tárgyalt módon is:








– „Nevetve jött be a szobába.”

„She is lying on the beach (and she is) reading a book.”
– „A parton fekszik és könyvet olvas.”
Ebben az esetben már nem olyan szerencsés az első megoldás: „Könyvet olvasva a parton fekszik.”
Megjegyzés: a magyarban használatos beálló melléknévi igenévnek az angolban a passive infinitive felel meg.

„There are a lot of letters to be posted.”

– „Sok kézbesítendő levél van.”

Tehát a passive infinitive magyarra beálló melléknévi igenévvel (-andó, -endő) fordítandó. (
Megjegyzések a tagmondatok rövidítésével kapcsolatban
1. A két tagmondat alanya azonos kell, hogy legyen!

2. Nem szükséges, hogy a rövidítendő mellékmondat ragozott igealakja folyamatos igeidőben legyen. Az előző példamondatban kiegészítettük a mondatot, de ezt nem szükséges megtenni. A live és a work igét nem szoktuk folyamatosban használni.
„The boy who lives next door is a medical student.”

Van egy teljesértékű jelzői mellékmondata, és habár a live ige egyszerű jelenben volt, lehet használni a folyamatos igealakot:
„The boy living next door is a medical student.”

A live és a be esetén gyakran még az –ing-es alak is kimaradhat:

„The boy ( next door is a medical student.”

3. A particípiumok (csakúgy mint a másik két igenév: az infinitive és a gerund) időtlenek és ragozatlan alakúak, nem ragozhatók (non-finite verb forms). Igeidejük, módjuk, számuk, személyük mindig a másik mellékmondatból állapítható meg.
„Always look both ways, before crossing the road.”

Ez a módra példa. Azon el fogunk gondolkodni, hogy a crossing itt gerund vagy particípium.

Gerund vagy particípium? (Gerund or Participle?)

Ezek alakilag egybeesnek, de a használatuk más.
„Going to work, I stopped to buy a magazine.”
– „Munkába menet megálltam újságot venni.”

Ez egyértelműen participle. Ha beszúrunk időhatározói kötőszavakat, még akkor is participle marad:
„When/While going to work, I stopped to buy...”

Ugyanis a kötőszó után álló –ing-es alak participle.


Néha az on prepozíció állhat időhatározói kötőszó helyett, rövidebb távú, pillanatig tartó cselekvésnél:

„On entering the room, I saw my old friend, Jack.”
– „Amint beléptem a szobába, megpillantottam...”

Mivel az on nem kötőszó, hanem prepozíció, és a prepozíciók után álló ige gerund, éppen ezért az entering ebben az esetben gerund, méghozzá present gerund.


Vannak azonban olyan szavak, amelyek állhatnak kötőszóként és prepozícióként is, ilyenkor lehet gerund és present participle is.
„Before entering the room, I took off my shoes.”
– „Mielőtt beléptem a szobába, levettem a cipőm.”
Ilyen még az after is.

Továbbá particípium a következő mondatban szereplő –ing-es alak is:

„I saw a black cat crossing the street.”

– „Láttam, amint a fekete macska ment át az úton.”

Ez egy speciális szerkezet: érzékelést kifejező ige + tárgy + V-ing
Érzékelést kifejező igék például: see, look, hear, listen stb.
Particípiumok használata mellékmondatok rövidítésére

1. Jelzői mellékmondatok rövidítése

„All the people injured in the accident were taken
– „A balesetben megsérült összes embert a közeli


to the nearest hospital.”



kórházba vitték.”
A teljes mondat: „All the people who were injured in the accident were taken to the nearest hospital.”

DE: „The injured people were taken to the nearest hospital.”

Tehát általánosságban minden particípiumra igaz, hogy ha további bővítménnyel látjuk el, akkor a jelzett szó mögé kerül.


„injured people”



– „sérült emberek”


„people injured in the accident”

– „a balesetben megsérült emberek”


„working mothers”



– „dolgozó anyák”


„mothers working for this company”

– „ennél a cégnél dolgozó anyák”

Van egy-két kivétel, amikor – bár nincs további bővítmény –  a particípium melléknevek a jelzett főnév mögé kerülnek.


„Paradise Lost”



– „Elveszett Paradicsom”


„The Lost World”



– „Az elveszett világ”

Ezeket a kivételeket meg kell tanulni, ilyenekből nincs sok, általában címekben, a francia nyelvből átvett szókapcsolatokban fordulnak elő. Franciában ugyanis a melléknevek nagy része a főnév után jön, csak a kisebbik csoport szavai jönnek a főnév elé. Vannak olyanok is, amelyek állhatnak a főnév előtt és mögött is, viszont ekkor más-más a jelentésük.


„Can you see the woman sitting at the table?”
– „Látod az asztalnál ülő nőt?”

A teljes mondat: „Can you see the woman who is sitting at the table?”

DE: „Can you see the sitting woman?”

Ebben az esetben kétértelműség lép fel a visszautalásban (ambiguity in reference): a sitting ebben az esetben a woman-re vonatkozik, de a you-ra is vonatkozhatna. Ekkor a mondat azt jelentené, hogy

„Az asztalnál ülve látod azt a nőt?”

Alapesetben a particípium a legközelebb eső főnévre utal, ennek jelentését pontosítja, módosítja. Példa-mondatunkban pedig a woman van a legközelebb.

„Jack, waiting to impress his new girl-friend, behaved in a strange way.”

Ebben az esetben az nem egyértelmű, hogy célhatározói vagy pedig vonatkozói a mellékmondat.

„Jack arra várva, hogy lenyűgözze az új barátnőjét, furcsa módon viselkedett.” (célhatározói)

„Jack, aki arra várt, hogy lenyűgözze az új barátnőjét, furcsa módon viselkedett.” (vonatkozói)

Egyébként elég ritka az, hogy egy célhatározói mellékmondatot nem egy főnévi igenévvel vagy so that kötőszóval vezetjük be.
2. Okhatározói mellékmondatok rövidítése

„Knowing that she likes ice-cream, I bought her one.” – „Tudván/Mivel tudtam, hogy szereti a fagyit 








vettem neki egyet”
A know és még pár ige nem használható folyamatos alakban, ez azonban csak a folyamatos igeidők esetén érvényes, gerundként állhat.

A knowing ebben az esetben az „As/Since/Because/For* I knew...” értelemben áll. Az as, a since és a for mivel, a because pedig mert jelentésben. Az as, a since és a because bármelyik tagmondat elején szerepelhet, a for viszont csak a második elején állhat, ezért át kell alakítanunk a mondatot:

„I bought her an ice-cream for I knew that she liked it.”

„Seeing that I was sad, she comforted me.”
– „Látván/Mivel látta, hogy szomorú vagyok, megvigasztalt.”
3. Módhatározói mellékmondatok rövidítése

„(Fully) convinced that she was right, 

– „(Teljesen) meggyőződve arról, hogy igaza van,

she refused to listen to me.”



nem is hallgatott meg.”

„Having turned to me she said...”


– „Odafordult hozzám, és azt mondta...”








– „Miután odafordult hozzám, azt mondta...”

Itt az active perfect particípium használatával fejezzük ki az előidejűséget: először fordult, aztán beszélt. Ahogy már megtanultuk, gerund és infinitive esetében a perfect alakkal lehet kifejezni az előidejűséget, ugyanez a helyzet a particípiumok esetén.
Ugyanezt jelenti a következő mondat:

„After turning to me she said...”
Itt az after kötőszóval fejezzük ki az előidejűséget: először fordult, aztán beszélt.

Létezik a két előbbi változat kombinációja:

„After having turned to me she said...”
Itt a sorrendiséget kifejeztük egyrészt az after kötőszóval, majd kifejeztük ugyanezt a relációt a perfect particípiummal. Tehát két különböző nyelvi eszközzel érzékeltettük az előidejűséget, ez felesleges, főleg írásban. Ennek a nyelvi jelenségnek a neve: redundancia (vagy tautológia).


„The top-model entered, accompanied by

– „A topmodell testőrei kíséretében lépett be.”


her bodyguards.”

Az accompanied után álló by a particípium igei mivoltát erősíti.


„Rather disillusioned we finally left the party
– „Eléggé csalódottan végül elindultunk a buliból


for home.”





hazafelé.”
A (fully) convinced és a rather disillusioned esetében a fully és a rather melléknévi tulajdonságot mutat. 


Tehát látható, hogy a particípium köztes, átmeneti; igei és melléknévi tulajdonságokkal egyaránt rendelkezik.

4. Következtetői, következményes mellékmondatok rövidítése

„Living in a small flat, I have to keep my books
– „Mivel kis lakásban élek, az irodában kell


at the office.”





tartanom a könyveimet.”
A teljes mondat így hangzana: „I live in such a small flat that I have to keep my books at the office.”


„The water broke through the dam,


– „A folyó átszakította a gátat,


completely flooding the nearby village.”

teljesen elárasztva a közeli falut.”

A nearby lehet határozó és minőségjelző is, ezért állhatna a village mögött is.

5. Időhatározói mellékmondatok rövidítése
a) egyidejűség kifejezésével
„Driving in the dark, I saw a cat running accross
– „Sötétben vezetve láttam, hogy egy macska


the road.”





átszaladt az úton.”

A driving elé beszúrható a while, a when, az as vagy az on szócska is.


b) előidejűség kifejezésével
„Hearing that there was a knock on the door,
– „Miután hallottam, hogy kopogtak az ajtót,


I went to see who it was.”



mentem megnézni, hogy ki az.”

Ebben a mondatban a hearing egyidejűséget sugall, az előidejűség kifejezésére mondhatnánk, hogy „After hearing...” vagy „Having heard...”. Azonban létezik egy másik irányelv is, az ún. logikai sorrend, azaz úgy mesélünk el egy történetet, ahogy az megtörténik, időbeli sorrendben mondjuk el az eseményeket.

„Having finished my coffee, I sat down

– „Miután megkávéztam, leültem, hogy


to write her a letter.” 




levelet írjak neki.”

6. Feltételes mondatok rövidítése
„If not put in the fridge, it’ll go off.”


– „Ha nem tesszük hűtőbe, meg fog romlani.”

A not az összes igenév elé bejöhet: az infinitive, a gerund és a particípium elé is. A put ebben az esetben a harmadik alak.

Ez a mondat a következő első típusú feltételes mondat rövidítése:

„If it is not put in the fridge, it’ll go off.”


„Used economically, one tin will last 

– „Ha gazdaságosan használják, egy doboz hat hétig 
for six weeks.”




is elegendő.”

A teljes mondat: „If it is used economically, one tin will last for six weeks.”
Igéből képzett melléknevek (Participle Adjectives)
A mellékneveket többféleképpen lehet csoportosítani. Egyik osztályozás szerint vannak jelzői (attributive) és  állítmánykiegészítői (predicative) melléknevek. Onnan lehet megkülönböztetni őket, hogy a jelzői a jelzett szó előtt, az állítmánykiegészítői pedig a jelzett szó mögött áll.

„Ez egy kicsi ház.” (jelzői)



– „Ez a ház kicsi (van).” (állítmánykiegészítői)
A jobb oldali példamondatba beleírtuk állítmányként a van létigét, mivel ez E/3. személyben, kijelentő módban, jelen időben az állítmány rejtett. Itt azért állítmánykiegészítői melléknévnek hívjuk, mert a igei-névszói állítmányban a van létigét egészíti ki.

Vizsgáljuk meg a kicsi szó szinonímáját, a kis melléknevet, cseréljük ki ezeket az előző mondatokban!

„Ez egy kis ház.” (jelzői)



– „Ez a ház kis (van).” (állítmánykiegészítői)

A bal oldali példamondat nyelvtanilag helyes továbbra is, viszont a magyar nyelvben a kis melléknév állítmánykiegészítői szerepben nem állhat.
Tehát a kicsi lehet állítmánykiegészítői és jelzői funkcióban is, míg a szinonímája a kis csak jelző lehet. Láthatjuk, hogy amiről most fogunk beszélni, nem újdonság, a magyar nyelvben is létezik.
Az igéből képzett mellékneveket is attributív és predikatív csoportokba sorolhatjuk. Vannak csak jelzői, csak állománykiegészítői, valamint jelzői és állománykiegészítői, igéből képzett melléknevek.
Jelzői, igéből képzett melléknevek (Attributive Participle Adjectives)
Befejezettség szempontjából:

a) Perfect (befejezett)




b) Progressive (folyamatos)

„faded colours”
– „kifakult színek”

„fading colours”
– „fakuló színek”

„fallen leaves”
– „lehullott falevelek”
„falling leaves”
– „hulló falevelek”

( = leaves that have fallen)



( = leaves that fall/are falling)

„advanced students”
– „előrehaladott diákok”
„advancing students”
– „haladó diákok” (feltörekvő)
A falling leaves általános és konkrét, folyamatos történést is leírhat. Nem szükséges folyamatos igeidő ahhoz, hogy –ing-es alakú particípiumot használjunk.
Másik aspektusból:

c) Passive (szenvedő)




d) Active (cselekvő)


„written exam”
– „írásbeli vizsga” (írott)
„writing students”
– „író deákok”

„washed bear”

– „mosott maci”

„washing bear”
– „mosó maci”

„an excited traveller”
– „izgatott utazó”

„an exciting trip”
– „izgalmas utazás” (izgató)
Határozószavakkal vagy melléknevekkel együtt használt particípium melléknevek
„quick-growing trees”




– „gyorsan növő fák”

„government-inspired romours”


– „kormány által terjesztett híresztelések”

„the above-mentioned point”



– „a fent említett pont/téma”

DE: „the point mentioned above”

„a grown-up daughter” (a grown-up = an adult)
– „felnőtt lány”

„home-made brandy/jam”



– „pálinka/házi (készítésű) lekvár”

„a meat-eating animal”



– „húsevő állat”

„a retired general” (he is retired = a pensioner)
– „nyugalmazott hadvezér”
Az igéből képzett főnevekkel kifejezett foglalkozásnevek előtt nem szabad névelőt használni:

„My uncle is a pensioner.”

„My uncle is ( retired.”

„My uncle is ( (un)employed.”

Csak határozószavakkal együtt használt particípium melléknevek (only with adverbs)
„a well-read person” („a read person” nem létezik)
– „olvasott/művelt személy”

„a much-travelled man”



– „sokat látott ember”

„recently arrived immigrants”


– „nem rég érkezett bevándorlók”

A recently időhatározószó használható egyszerű múlt időben nem rég jelentésben.

DE: „The train just arrived at platform 6 is the
– „A 6-os vágányra éppen most a 13:15-ös


delayed 13:15 from Hereford.”


herefordi vonat érkezik késve.”
Állítmánykiegészítői, igéből képzett melléknevek (Predicative Participle Adjectives)
a) „We couldn’t agree on any of the problems
– „Nem tudtunk megegyezni a vitatott problémák

discussed.” ( = the problems that were discussed)

egyikében sem.”

és NEM: „the discussed problems”

Megjegyzés

A brit angolban a sick csak attributív lehet, az ill pedig csak predikatív:

„A lot of sick people...”



– „A lot of people are ill these days.”

Az amerikaiak a sick-et ugyanúgy használják mint az ill-t, beteg jelentésben:

„You’re sick/ill.”

A britek is használják a sick-et predikatívként, de hányós beteg értelemben:

„I’m sick.” 





– „Hányingerem van.”

„I’m ill.”





– „Beteg vagyok.”


„The people questioned gave very different

– „A megkérdezett emberek nagyon eltérő válaszokat
opinions.” és NEM: „the questioned people”

adtak.” 
„I watched the match because I knew some of the
– „Megnéztem a meccset, mert ismertem párat

people playing.” és NEM: „the playing people” 

a játékban résztvevő emberek közül.”

„I got the only ticket left.”



– „Megszereztem az egyetlen megmaradt jegyet.”

és NEM: „the only left ticket”

b) A recovered, a camped, a stopped, a finished és a gone használható to be után (is), de nem állhat főnevek előtt:

„The car stopped at the crossroads was

– „A kereszteződésben leállított autó a nagybátyámé

my uncle’s.” és NEM: „the stopped car at...”
volt.”
„The days are gone now.”



– „Elmúlnak ezek a napok.”

„Why are all those cars stopped?”


– „Miért van ott az az összes autó leállítva?”
„I want to live the days gone by.”


– „Meg akarom élni a tovatűnő napokat.”


c) Néha a those ( = the ones who are/were) után is használhatjuk a particípiumot:

„Most of those questioned refused to answer.”
– „Azok nagy része, akiket megkérdeztek 









megtagadták a válaszadást.”

„Those selected will begin training on Monday.”
– „Azok, akiket kiválasztottak, hétfőn kezdik az edzést.”
Jelző vagy állítmánykiegészítő? (Attributive or Predicative?) – jelentésváltozás
Vannak olyan igéből képzett melléknevek, amelyek mind jelzőként, mind állítmánykiegészítőként állhat-nak, de mást jelentenek, ha attributív és mást, ha predikatív szerepben állnak.

„a concerned expression” ( = a worried person)


– „aggodalmas arckifejezés”

„the people concerned” ( = the people who are/were affected)
– „az érintett emberek”
„an involved explanation” ( = a complicated explanation)

– „körülményes magyarázat”

„the people involved” ( = the people concerned)


– „az érintett emberek”

„an adopted child”






– „örökbefogadott gyerek”

„the solution adopted” ( = the solution that is/was chosen)

– „az alkalmazott megoldás”

Az adopt igének létezik egy másik alakja is, az adapt, ez a második esetben ugyanúgy használható.


Igéből képzett melléknevek fokozása
Már volt róla szó, hogy mellékneveket very-vel, az igéket (very) much-csal lehet nyomatékosítani. Mivel a particípium melléknevek igéből képzettek, ezért mind melléknévi, mind igei tulajdonságot mutatnak. Ezért van az, hogy van, amelyiket csak very-vel, van, amelyiket csak (very) much-csal, van, amelyiket pedig mindkettővel lehet fokozni.

1. Fokozható (gradable) melléknevek esetén a very módosítószót használjuk:
„a very frightened animal” 



– „nagyon megrémült állat”

és NEM: „a much frightened animal”


„a very shocked person”



– „nagyon felháborodott személy”

„a very confused person”



– „nagyon összezavarodott személy”

„a terribly excited person”



– „rettentően izgatott”
„The children were very bored.”


– „A gyerekek nagyon unatkoztak.”

„She looked very surprised.”



– „Nagyon meglepettnek látszott.”

Ebben az esetben a melléknévi tulajdonság domborodik ki, ezért a very-vel módosítjuk őket.


2. Gyakori kivételek (common exceptions)
„That’s Alice, unless I’m (very) much mistaken.”
– „Ez Alíz, ha nem tévedek nagyot.”

és NEM: „very mistaken”
„He is well-known in the art world.”


– „Nagyon jól ismert a művészvilágban.”

és NEM: „very known”

3. Ha a melléknév része egy szenvedő igének, akkor a much-ot vagy a very much-ot használjuk:
„He is very much admired by his students.”

– „Nagyon csodálják a diákjai.”

„Britain’s trade position has been very much
– „Anglia kereskedelmi pozícióját nagyon 

weakened by inflation.”




meggyengítette az infláció.”

Itt még annyira domináns az igei tulajdonság, hogy ott áll a by.

4. Érzelmi állapotot leíró particípiumok
„I was very/much/very much amused by Miranda’s
– „Nagyon lenyűgözött Miranda előadása.”


performance.”
„Elfogadott” félreegyeztetett particípiumok (’Accepted’ Misrelated Participles)
„When I was walking home, a brick fell on my head.”
Ezt a mondatot nem lehetne rövidíteni, mivel a két tagmondat alanya nem azonos, mégis gyakran megteszik és ilyenkor félreérthető mondat jön létre.

„Walking home, a brick fell on my head.” ( = a tégla sétált hazafelé, ráadásul még a fejemre is esett. ()

Ekkor beszélünk félreegyeztetett particípiumokról.

Vannak azonban hivatalosan elfogadott félreegyeztetett particípiumok it-tel és there-rel, valamint állandó-sult kifejezések esetén.


Hivatalosan elfogadott félreegyeztetett particípiumok it-tel és there-rel
„Being French, it is suprising that she’s such 
– „Francia létére meglepő, hogy mennyire rossz

horrible cook.”




szakács.”
Eddig azt mondtuk, hogy a particípium mindig a legközelebb eső alanyra vonatkozik, azonban itt nem az it-re, hanem a she-re, de elfogadjuk.

„Having so little time, there was not much

– „Mivel kevés időm volt, nem tudtam sokat tenni.”

that I could do.”


Hivatalosan elfogadott félreegyeztetett particípiumok állandósult kifejezésekben
„Generally speaking, men can run faster

– „Nagy általánosságban azt lehet mondani, hogy


than women.” 





a férfiak gyorsabban tudnak futni, mint a nők.”
Tehát nem a férfiak beszélnek általánosságban.

„Broadly speaking, dogs are more faithful 

– „Szélesebb értelemben véve a kutyák sokkal 

than cats.”





hűségesebbek, mint a macskák.”
„Judging from his expression, he is in a bad mood.”– „Arckifejezéséből megítélve rossz kedve van.”

„Considering everything, it wasn’t a bad holiday.”
– „Mindent összevetve nem volt rossz nyaralás.”

„Supposing (that) there was a war, what would
– „Feltéve, ha háború lenne, mit tennél?”

you do?”

„Taking everything into consideration, they

– „Mindent tekintetbe véve, kapniuk kellene még egy 

ought to get another chance.”



esélyt.”
Sorrendiség (előidejűség) kifejezésének módjai
1. „The dinner having been eaten, the guests left.”

(nagyon formális)
2. „After having eaten the dinner, the guests left.” *

(erősen formális)
3. „After eating the dinner, the guests left.”


(formális)
4. „Having eaten the dinner, the guests left.”

(formális)
5. „After they had eaten the dinner, the guests left.” *
(elég formális)
6. „After they ate the dinner, the guests left.”

(köznapi)
7. „The guests ate the dinner then (they) left.”

(köznapi, egyszerű)
A 2. mondatban az After és a having eaten, az 5. mondatban pedig az After és a past perfect igeidő is előidejűséget fejez ki, azaz ezek a mondatok redundánsak. Manapság már az after, a before és az until kötőszavak esetében nem kötelező befejezett igeidő használata.


Egyidejűség kifejezésére szolgáló particípiumos rövidítések


1. Két, egyidőben zajló hosszabb cselekvés esetén:
„We had to stand in the queue waiting

– „A sorban kellett állnunk arra várva, hogy


for the bank to open.” 



kinyisson a bank.”

Tehát ez két folyamatos, egyidejű cselekvés, amely egymással párhuzamosan zajlik.

2. Egy folyamatos, és egy pillanatnyi, beálló cselekvés esetén a hosszabb cselekvés particípiummal rövidített, a rövidebbet pedig múlt idejű igealakkal fejezzük ki:

„Andy injured his knee doing exercises.”

– „Andy megütötte a térdét tornázás közben.”

A teljes mondat: „Andy injured his knee while he was doing exercises.”

Előidejűség kifejezésére szolgáló particípiumos rövidítések


1. Két nagyon rövid, egymást gyorsan követő cselekvés esetén nem szükséges/kötelező a perfect participle használata az előidejűség kifejezésére.

„Opening the bottle, Sam poured the drinks.”
– „Sam kinyitotta az üveget, aztán kitöltötte az italt.”
Eddigi ismereteink alapján ezek egyidejűleg végbemenő cselekvések, azonban így is lehet:
„Having opened the bottle, ...”


„Turning right into Madison Avenue, the car
– „Az autó, miután jobbra befordult a Madison 
drove north for two blocks.”



Avenue-ra, két háztömböt észak felé ment.”

Itt is ugyanez a helyzet, jelen idejű particípiummal fejezzük ki az előidejűséget, de ha jobban tetszik, használhatunk perfect participle-t:

„Having turned right into Madison Avenue, ...”

2. Ha az első cselekvés hosszabb vagy tartósabb, akkor viszont kötelező a perfect participle használata:

„Having photocopied all the papers, the secretary
– „A titkárnő miután lefénymásolta az összes papírt,

put them back into the file.”



visszatette őket az aktába.”
Ez a mondat present participle esetén nem lenne jó, mert egyidejűséget fejezne ki, azt, hogy a két dolgot egyszerre csinálja a titkárnő.


„Having repaired the car, Simon took it out for
– „Simon miután megjavította az autót, elvitte egy


a road test.”





tesztre.”
Itt sem lenne jó a present participle, mert azt jelentené, hogy már javítás közben elindult a tesztre.
Mikor hagyható el a being present participle?
„When (you are / being) in Rome, do as the Romans do.” (proverb)

Ez egy közmondás. Jelentése: „Amikor Rómában vagy, tégy úgy, mint a rómaiak!”

A being az egyetlen olyan ige, amelyet általában nem szokás particípiumként használni.

„The bank which is on the corner opens at nine.”
– „A sarkon lévő bank kilenckor nyit.”

Ezt a mondatot rövidíthetnénk a being-gel, azonban jelzői mellékmondatokban ez nem szokás, ha egyedül állnak. Így marad a harmadik változat, egyszerűen a helyhatározó követi az alanyt:
„The bank being on the corner opens at nine.” 

„The bank on the corner opens at nine.”

Más igék esetén viszont van lehetőség a present participle-lel a jelzői mellékmondat rövidítésére. Sőt, mivel helyhatározói a mellékmondat, ezért lehetőség van a living elhagyására is.
„The boy who lives next door to us is a pianist.”
– „A szomszéd fiú zongorista.”

„The boy living next door to us is a pianist.”

„The boy next door to us is a pianist.”

Mikor kötelező a being használata?

1. Ha a mondatnak két különböző alanya van, pl. a mondatban az it kisegítői nyelvtani alany szerepel. Ekkor a létige nem hagyható el:

„It being Sunday, the shops were closed.”

– „Vasárnap lévén az üzletek zárva voltak.”

„As it was Sunday, the shops were closed.”

– „Mivel vasárnap volt, az üzletek zárva voltak.”

2. Következtetői, okhatározói mellékmondatok esetén sem hagyható el:

„Being a poor student, Tom can’t afford to eat out.” – „Szegény diák lévén Tom nem engedheti meg 








magának, hogy étteremben egyen.”
„The weather being fine, we decided to go out.”
– „Mivel szép volt az idő, úgy döntöttünk, kimegyünk.”
Itt a particípiumnak van egy saját alanya, ilyenkor elé szokott kerülni.

3. Szenvedő alakú particípium használata esetén:

„Do you know the man being taken to hospital?”
– „Ismered a férfit, akit épp most visznek kórházba?”
Ha a being-et elhagynánk, a múlt idejű szenvedő alakú particípiummal azonos jelentésű alakot kapnánk:

„Do you know the man taken to hospital?”

– „Ismered a férfit, akit elvittek kórházba?”

(= having/have been taken)
„Shoes bought during the sale cannot be exchanged.”
– „A kiárusítás idején vásárolt cipők nem cserélhetők.”
(= have been bought)

Melléknevek sorrendje

A melléknevek sorrendjével kapcsolatosan kétféle vezérlőelv van:

· a szubjektívtől haladunk az objektív felé;

· konkrét sorrend: MiKoNaHoAlSzíEr (minőség, kor, nagyság, hosszúság, alak, szín, eredet)

Például:


	Mi
	Ko
	Na
	Ho
	Al
	Szí
	Er
	

	nice
	young
	tall
	(
	pretty
	(
	French
	girl

	expensive
	old
	small
	(
	round
	brown
	wooden
	table


Melléknévi és határozói igenevek szerkezetek (Participles)

A melléknévi és határozói igeneveket az angol különböző mondatrövidítő szerkezetekben használja.

Az utolsó két példában figyeljük meg, hogy a with elöljárószót nem fordítjuk, viszont kiegészítjük a mondatot a – szövegösszefüggésnek – megfelelő kötőszóval, illetve létigével. Az ilyen típusú mondatok gyakran tagolási nehézséget is okoznak, ahogy ezt a két példa is mutatja.
a) „Climbing up the stairs he stumbled and fell.”
– „Miközben felfelé ment a lépcsőn, megbotlott és elesett.”

„While he was climbing up the stairs, 

– „A lépcsőn felfelé menve megbotlott és elesett.”


  he stumbled and fell.”



– „A lépcsőn felfelé menet megbotlott és elesett.”

A to fall nem csak esni, hanem elesni jelentésben is állhat. A fall over inkább jelenti, hogy elesni, mint a stumble.
b) „Having arrived, they unpacked their suitcases.”
– „Miután megérkeztek, kicsomagoltak.”


”After they had arrived, they unpacked

– „Megérkezvén kicsomagoltak.”


  their suitcases.”




– „Megérkezésük után kicsomagoltak.”









– „Megérkeztek és utána kicsomagoltak.”

A második angol változatban redundancia jelenik meg, az after és a befejezett múlt idő használata is előidejűséget fejez ki.

c) „Having been dismissed, he started to look for
– „Mivel elbocsátották, állás után nézett.”


another job.”




– „Elbocsáttatván állás után nézett.”


„Since/As he had been dismissed,


– „Elbocsátása után állás után nézett.”


  he started to look for another job.”

– „Elbocsátották, ezért állás után nézett.”
d) „You should be very careful when working
– „Nagyon óvatosnak kell lenned, ha azon a gépen

on that machine.”




dolgozol.”

„You should be very careful when you are


working on that machine.”

A when itt most kötőszó, tehát a working itt egyértelműen particípium, nem lehet gerund. Továbbá a magyar mondatban a ha helyett állhat amikor.
e) „He was very wild when a boy.”


– „Nagyon vad volt, amikor kisfiú volt.”


„He was very wild when he was a boy.”

– „Kiskorában nagyon vad/szilaj volt.”

f) „There are two important towns in this area,
– „Két jelentősebb város található ezen a területen;

the larger one being the county seat.”

a nagyobbik a megyeszékhely.”









– „Két jelentősebb város található ezen a területen.








A nagyobbik a megyeszékhely.”

g) „How can you play with your brother

– „Hogyan játszhatsz/tudsz játszani, amikor a bátyád

lying sick in bed?”




betegen fekszik?”


„How can you play when your brother is


lying sick in bed?”
Okhatározói mellékmondatok esetén:

„(With) my mother being ill, I couldn’t go

– „Mivel anyukám beteg volt, tegnap nem tudtam

to the party yesterday.” ( = As my mother was ill)

menni a buliba.”

Itt is két külön alany van, a particípiumnak is van egy külön alanya, ez elé be tudjuk szúrni a with kötőszót. Az igemód és -idő a következő mellékmondatból derül ki.

„Do you expect me to sleep with you in this room?”
– „Azt várod, hogy aludjak, amikor itt vagy
„Do you expect me to sleep when you are in this room?”
a szobában?”
Feladatok
1. Tanulmányozzuk az érzékeléssel kapcsolatos igék használatát to nélküli infinitive-vel ill. present participle-lel!
„They saw him leave the house.” 
(cselekvő)
– „Látták, hogy elhagyta a házat.”

„He was seen to leave the house.”
(szenvedő)

(az egész cselekvést)

„They saw him leaving the house.”
(cselekvő) 
– „Látták, amint épp hagyta el a házat.”

„He was seen leaving the house.”
(szenvedő)

(a cselekvés egy mozzanatát)

Ugyanígy használatosak a következő igék is: see (lát), hear (hall), smell (szagol), feel (érez), watch (néz), notice (észlel, észrevesz), look at (néz), listen to (hallgat), observe (figyel).

Fordítsuk le a következő mondatokat!
„Hallottam, hogy említette a nevedet.”

–

„Hallottuk, hogy kinyitotta az ajtót.”


–
„Látta, hogy kijöttem a szobából.”


–
„Láttad, hogy elmentek?”



–
„Láttam, hogy felszállt a repülőre.”


–
„Hallottam, hogy sírt.”



–
„Úgy érzem, hogy valami ég.”


–
„Úgy érzem, hogy szivárog a gáz.”


–
„Láttam, hogy kiment.”



–
„Figyelte, ahogy focizunk.”



–


2. Tanulmányozzuk az idő- és módhatározói mellékmondatok rövidítését present participle-lel!
a) időhatározói mellékmondatok rövidítése

„Waiting for the bus, I read some poems.”

– „A buszra várva/Miközben/Amíg a buszra vártam,








verseket olvastam.”

„Eating fish, I suddenly felt something hard

– „Miközben ettem a halat, hirtelen valami keményet

in my mouth.”





éreztem a számban.”


b) módhatározói mellékmondatok rövidítése (go / come / stand / sit / lie stb. + present participle)
„Two policemen are coming running down the street.” 
– „Két rendőr jön végig futva az utcán.”
Itt az első –ing-es alak, a coming folyamatos jelen idejű ige, a második, a running pedig particípium.

„She is sitting in an armchair watching television.”
– „A karosszékben ül és televíziót néz.”

„She is lying in the sun reading an English book.”
– „Fekszik a napon és angol könyvet olvas.”

Fordítsuk le a következő mondatokat!
„A múzumba menet találkoztam a postással.”
–
„Nevetve jött be a szobába.”



–
„Az asztalnál ült, és levelet írt.”


–
„Feküdt és álmodozott.”



–
„A táblánál állt, és minket figyelt.” (watch)

–
„Amíg rád vártam, a reklámokat néztem.”

–
„A sarkon áll és újságot olvas.”


–
„Az ajtóban áll és a jegyeket ellenőrzi.”

–
„Láttunk egy balesetet, amikor az iskolából

–

jöttünk hazafelé.”

„Nem tudtam aludni, amíg a szállodában laktam.”
–
3. Tanulmányozzuk, miként használható a present participle vonatkozói mellékmondatok rövidítésére vagy melléknévként!

„the tall man on the left”


– „a bal oldali / a bal oldalon álló magas férfi”


„the little boy in the foreground”

– „a kicsi fiú az előtérben”


„the man wearing a leather-coat”

– „a bőrkabátot viselő / a bőrkabátos férfi”


„the girl standing in front of her father”
– „az apja előtt álló lány”


„the black-haired woman looking at the
– „a pár másik emberrel azonos dologra néző 


same thing as some of the others”

feketehajú nő”



„the boy standing by his father”

– „az apja mellett álló fiú/a fiú, aki az apja mellett áll”

„the smiling man standing on the right”
– „a jobb oldalon álló mosolygó(s) férfi”








– „a mosolygó(s) férfi, aki a jobb oldalon áll”


Fordítsuk le a következő mondatokat!
„Kié az asztalon lévő barna táska?”


–

( = „Kié a barna táska az asztalon?”)

„Ülj a fa alatt lévő székre!”



–
„Az iskola mögötti házban laknak.”


–
„A jobb oldali ajtót nyisd ki!”


–
„Nézd meg az angol könyvben lévő képet!”

–
„Ismered a sarkon álló rendőrt?”


–
„Ki ez a mosolygós kislány?”


–
„Ismered az új házban lakó családot?”

–

„A táncoló lányokat nézte.”



–

„Ki ez a szépen éneklő lány?”


–

„Látod a kalapos hölgy mellett ülő bajuszos férfit?”
–

( = „Látod a bajuszos férfit, aki a kalapos hölgy mellett ül?”)
„Volt egy ház előtt ülő nagy kutya, amelyik a
–

gyerekeket nézte.”


„És volt egy gyönyörű leány, aki a parton feküdt
–

és rádiózott.”


„És volt egy középkorú bőrkabátos férfi, aki az
–

ablaknál állt és újságot olvasott.”


4. Tanulmányozzuk a catch, a find, és a leave igék használatát present participle-lel!

Ez a három ige azért nem került az 1. feladatba az érzékeléssel kapcsolatos igék közé, mivel csak present participle-lel használhatók, to nélküli infinitive-vel nem.

„I found him dozing under a tree.”


– „Egy fa alatt találtam, amint épp szunyókált.”
„When he awoke, he found himself being looked
– „Amikor felébredt, úgy találta magát, hogy egy

after by a pretty young nurse.”


csinos, fiatal nővér viseli gondját, ápolja.”
„They left me waiting outside.”


– „Kint hagytak várakozni.”

„Don’t let me catch you doing that again!”

– „Nehogy megint ezen kapjalak!”

5. Tanulmányozzuk, miként használhatók a particípiumok mondatok rövidítésére!

Present Participle
„Going home, I met Tom.”



– „Miközben hazafelé mentem, találkoztam Tamással.”
„When going home, I met Tom.”

„On going home, I met Tom.”

A going szó, az első két esetben present participle, mivel a when kötőszó, a harmadik esetben pedig gerund, mivel az on elöljárószó után áll.


Passive Present Participle
„Being beaten, Tom headed for home.”

– „Miután megverték, Tamás hazafelé vette az irányt.”

( = After / Because he was beaten, ...)

„After being beaten, Tom went home.”

– „Miután megverték, Tamás hazament.”
A being beaten az első mondatban egyértelműen particípium, a második esetben gerund is lehet, ha az after szót elöljárónak tekintjük.

Perfect Participle
„Having done my homework, I went to see my
– „Miután megcsináltam a házi feladatomat,


friend, Tony.”





meglátogattam barátomat, Tónit.”

„After having done the homework, John went
– „Jancsi miután megcsinálta a házi feladatát, elment

to disco.”





diszkóba.”

A having done az első mondatban egyértelműen particípium, a második esetben gerund is lehet, ha az after szót elöljárónak tekintjük.

Passive Perfect Participle

„Having been beaten, Tom was taken to hospital.”
– „Tamást miután megverték, kórházba vitték.”
„After having been beaten, Tom was taken to hopital.”
A having been beaten az első mondatban egyértelműen particípium, a második esetben gerund is lehet, ha az after szót elöljárónak tekintjük.

As / Because / Since
„Being a student, James can’t afford to go by car.”
– „Mivel James tanuló, nem engedhette meg


( = „As James is a student, ...”)


magának, hogy autóval menjen.”

„The weather being fine, we decided


– „Mivel jó idő volt, elhatároztuk, hogy


to go for an outing.”




elmegyünk kirándulni.”

„My homework being done, I watched TV.”
– „Mivel elkészült a házi feladatom, tévéztem.”
„His passport having been stolen, Tim went to
– „Mivel ellopták az útlevelét, Tim elment az


the American Embassy”



amerikai nagykövetségre.”
„(With) my mother being ill, I couldn’t go to
– „Mivel anyukám beteg volt, tegnap nem tudtam


the party yesterday.”




elmenni a buliba.”

Misrelated Participles (félreegyeztetett particípiumok)
Helytelenül:
„Climbing down the tree, two of the eggs got broken.”–„A fáról lefelé mászva a tojások közül kettő összetört.”
Ezt azt jelenti, hogy a tojások másztak lefelé a fán. (

A mondat azért helytelen, mert az eredeti mondatban a két tagmondat alanya különböző.
Helyesen:

„Climbing down the tree, I broke two of the eggs.”
– „Miközben lefelé másztam a fáról, a tojások közül







kettőt összetörtem.”
Predicative Participle Adjectives (jelzői, igéből képzett melléknevek)

„rotten eggs”




– „romlott tojások”


„broken window”



– „betört ablak”


„dancing girls”



– „táncoló lányok / táncoslányok”

Ha mindkét szó hangsúlyos, akkor a második jelentésben, ha csak az első szó hangsúlyos, az első jelentésben áll a particípium. Ugyanilyen például a black bird is: ha mindkét szó hangsúlyos, akkor feketerigó, ha pedig csak az első, akkor fekete madár a jelentése.


„smiling people”



– „mosolygó emberek”


„writing officers”



– „író hivatalnokok”


„stolen pictures”



– „ellopott képek”


„The Lost World”



– „Az elveszett világ”


Fordítsuk le a következő mondatokat!
„Miután a leveleket megírtam, elmentem a postára.”
–
„Miután kinyitotta az üveget, mindenkinek töltött.”
–

„Miután minden képet megnéztek a múzeumban,
–

a turisták ittak egy kávét.”

„Miután megérkezett Londonba, Mr. Major bérelt
–

egy autót.”
„Miután kikérdezte a rendőrség, elengedték.”
–

(passive)

„Miután minden részletet megbeszéltünk,

–

mindenki hazament.”

„Mivel az összes tojás eltört, lemondtam

–

a rántottáról.” (passive)

„Miután elment az összes vendég, elmosogattunk.”
–

„Mivel rossz idő volt, a család otthon maradt.”
–

„Mivel elveszett a pénztárcája, Jane elment

–

a bankba.”

„Mivel George csúnyán viselkedett vele,

–

Cheryl adott neki egy pofont.” (to be rude)
Kötőmód (The Subjunctive)

Van az angolban egy olyan igemód, amely a magyarban nincsen, ez az ún. kötőmód vagy angol nevén subjunctive.
Tehát a magyarban nincs kötőmód, helyette felszólító vagy feltételes módot használunk, ezt így is fordíthatjuk. Az angolban, a németben és a franciában sokkal kiterjedtebb a használatuk, mint a magyar nyelvben.

Bár az angolban létezik a kötőmód, érdekes módon nincs saját alakja, más igeidőkből és szerkezetekből kölcsönzi alakját.
A kötőmód alakjai

1. jelen idejű kötőmód: be, come; a to nélküli infinitive minden számban és személyben; szinte kizárólag állandósult szókapcsolatokban jelenik meg:
„Far be it from me.”




– „Távol álljon tőlem.”

2. should-os (modern) kötőmód: ilyenkor a should-nak semmi köze nincs a tanácsadáshoz és -kéréshez.
„The doctor advised me to go jogging.”

„The doctor advised jogging.”

„The doctor advised that I should go jogging.”

Igenevek követhetnek egy bizonyos igecsoportot, vagy ezeket ki lehet váltani egy that-tel bevezetett should-ot tartalmazó mellékmondattal. Az első és a harmadik mondat ugyanazt jelenti.

3. múlt idejű kötőmód ( = „simple past”): alakilag múlt idő, de a jelenre utal.
Múlt időben minden igének egy alakja van (came, went stb.) kivéve a létigét, amelynek két alakja van: a was és a were. Kötőmód esetén egyébként hivatalosan a were-t kellene használni, de az angolok egyszerű múlt idejű alakként kezelik, ezért a was-t is használják. A were használata a műveltség mutatója, az átlag angol már was-t használ.

Például egy második típusú feltételes mondat if-es tagmondatában:

„If Mary were/was here, she would enjoy herself.”
– „Ha Mary itt lenne, jól érezné magát.”

Két szerkezetet szoktak megemlíteni, ahol a were még tartja magát:

„If I were you...”




– „Ha a helyedben lennék, ...”

„As it were (to say)...” ( = „So to speak...”)

– „Hogy úgy mondjam...”
4. befejezett múlt idejű kötőmód ( = „past perfect”): alakilag befejezett múlt idejű, de a múltra utal.
Például egy harmadik típusú feltételes mondat if-es tagmondatában:

„If Mary had been here, she would have enjoyed herself.” – „Ha Mary itt lett volna, jól érezte volna magát.”

5. A should helyett a következő négy segédige pár állhat:


shall/should, will/would, may/might, can/could.
Ezek közül a should a leggyakoribb. A párosok második tagja az első tag alaki/történeti múlt ideje, és egyben feltételes módja is. Egy kivétel van: a can-nek a could valódi igei múlt ideje.

A kötőmód két definíciója
„Kötőmód: valamely cselekvéssel vagy történéssel kapcsolatban kifejezi a beszélő állásfoglalását illetve érzését: óhaját, kétségét, meglepetését, aggodalmát stb.”

Magyarics Péter: Gyakorlati angol nyelvtan

„A kötőmóddal olyasmit fejezünk ki, ami nem valóság, hanem csak óhaj, elgondolás, remény, lehetőség  vagy irrealitás.”

Kötőmóddal használt szerkezetek, kifejezések
1. wish, if only
„I wish he were/was a bit more polite.”

– „Bárcsak egy kicsit udvariasabb lenne.”

„If only they knew my address.”


– „Bárcsak tudnák a címem.”

„I wish he had been a bit more polite.”

– „Bárcsak egy kicsit udvariasabb lett volna.”

„If only they had known my address.”

– „Bárcsak tudták volna a címem.”

Megjegyzés: „I wish it would stop raining.”

– „Bárcsak elállna az eső.”

Azaz az I wish után állhat a would is, akkor ha reménytelennek tartjuk az óhajt, és a would után nem egyes szám első személy áll. Tehát az a mondat pl. helytelen, hogy „I wish I would be rich.” Ez talán azzal magyarázható, hogy önmagunkkal kapcsolatban sosem óhajtunk reménytelen dolgokat.
Tehát a wish és az if only szerkezetet feltételes móddal fordítjuk.


2. it’s time, it’s high time, it’s about time
„It’s time he was (were) here.”


– „Ideje, hogy itt legyen.”

„It’s high time you stopped smoking.”

– „Legfőbb ideje, hogy leszokj a dohányzásról.”

„It’s about time the children went to bed.”

– „Már nagyon ideje, hogy a gyerekek lefeküdjenek.”

Megjegyzés: 
„It’s time for you to go to bed.”
– „Ideje, hogy lefeküdj.”



„It’s time for us to leave.”

– „Ideje, hogy menjünk.”



( = „It’s time we left.”)

Tehát ezeket a szerkezeteket felszólító móddal fordítjuk.


3. as if, as though
„He behaves as if he was drunk.”


– „Úgy viselkedik, mintha részeg lenne.”

„John speaks as though he knew everything.”
– „János úgy beszél, mintha mindent tudna.”

„John speaks as though he had seen everything.”
– „János úgy beszél, mintha mindent látott volna.”
Ezt a szerkezetet a wish és az if only szerkezetekhez hasonlóan szintén feltételes móddal fordítjuk.


4. would rather, would sooner
„I would rather you did it now.”


– „Jobban szeretném, ha most tennéd meg.”

„I would prefer you to do it now.”
„We would sooner you studied medicine.”

– „Szívesebben vennénk, ha orvosnak tanulnál.”
A would rather és a would sooner ugyanazt jelentik, az utóbbi amerikai.

A fenti mondatok mindegyikében a két alany különbözött, ha az alanyok megegyeznek, akkor ezen kifejezések után to-nélküli főnévi igenevet használunk:
„I would rather do it now.”



– „Jobban szeretném most megtenni.”

„I would sooner study medicine.”


– „Szívesebben tanulnék orvosnak.”

A would rather és a would sooner szerkezetre is érvényes, hogy ha past perfect követi, akkor be nem teljesül cselekvésre, eseményre utalnak.
Múlt idejű alakok:

„I would rather you had done it long ago.” – „Jobban szerettem volna, ha már régen megtetted volna.”
„I would rather do it now.”



– „Jobban szeretném most megtenni.”

„I would rather have done it yesterday.”

– „Jobban szerettem volna tegnap megtenni.”

Igeragozás jelen és múlt idejű kötőmódban

	Past Simple Tense
	(Past) Subjunctive
	Pres. Simple Tense
	(Pres.) Subjunctive

	I was

you were

he was

she was

it was

we were

you were

they were
	I were

you were

he were

she were

it were

we were

you were

they were
	I am

you are

he is

she is

it is

we are

you are

they are
	I be

you be

he be

she be

it be

we be

you be

they be


Látható, hogy a múlt idejű és a jelen idejű kötőmód esetén minden számban és személyben ugyanaz az alakja, múlt esetén were, jelen esetén pedig be.
„If John was here, he could meet Mary.”

– „Ha János itt lenne, találkozhatna Marival.”

Így mondja egy átlag angol... A műveltebb forma:

„If John were here, he could see Mary.”


Kötőmód használata feltételes mondatokban

A második és harmadik típusú feltételes mondatok if-es tagmondatában kötőmódot használunk:

1. „The clothes will be softer if you use this washing-powder.”





– „A ruhák puhábbak lesznek, ha ezt a mosóport használod.”

2. „The clothes would be softer if you used this washing-powder.”





– „A ruhák puhábbak lennének, ha ezt a mosóport használnád.”

3. „The clothes would have been softer if you had used this washing-powder.”





– „A ruhák puhábbak lettek volna, ha ezt a mosóport használtad volna.”

Van az ún. nulladik típusú feltételes mondat, amely – az egyes típusú konkrét, egyszeri cselekvés/történéssel ellentétben – általános igazság kifejezésére használatos. Ennek mindkét tagmondata jelen idejű:


0. „The clothes are softer if you use this washing-powder.”





– „A ruhák puhábbak, ha ezt a mosóport használod.”


Kötőmód használata néhány ige után
A) command, request, suggest** (tanácsol), agree, advise, ask, insist, order, propose (javasol), recommend, demand, require, ensure, make sure stb. igék után gerund vagy (tárgy +) főnévi igenév helyettesítésére:

„I propose that he (should) pay / pays* the fine.”
– „Azt javaslom, hogy fizesse ki a bírságot.”


„The boss proposed that the meeting (should)
– „A főnök azt javasolta, hogy a gyűlés hétkor legyen.”

be held at seven.”

„The judge recommended that he not be released
– „A bíró azt javasolta, hogy ne engedtessék szabadon

for at least three years.”



legalább három évig.”

„**I suggested Tom go/should go/goes*/went home by car.” – „Javasoltam Tomnak, hogy autóval menjen haza.”
A that-es, should-os mellékmondatokból kimaradhat a that, vagy a should, de egyszerre a kettő nem. Ha a should kimarad, látszólag hibás mondatot kapunk, és önkéntelenül elkezdjük ragozni a pay-t, ill. a go-t. Ezeket a *-gal jelölt ragozott a pays és goes alakokat kerüljük!
A kötőmódos szerkezetekre nem vonatkozik az igeidő-egyeztetés szabálya! Például tudjuk, hogy csak az egyes típusú feltételes mondat változik függőbeszédben, mégpedig 2-es típusúvá, a 2-es és a 3-as típusú nem változik. 2-es típusú visszaalakításnál van probléma, nem tudjuk, eredetileg 1-es vagy 2-es volt.
A suggest ige után csak gerund állhat, nem állhat részeshatározó + főnévi igenév, mint a többi ige esetén.
„I suggest going by car.”



– „Azt javaslom, hogy autóval menjünk.”

Ha másnak javasoljuk, akkor a gerund elé beszúrunk egy birtokos személyes névmást vagy egy ’s-es birtokos jelet.

„I suggest his going by car.”



– „Azt javaslom, hogy autóval menjen.”

„I suggest Tom’s going by car.”


– „Azt javaslom, hogy Tom autóval menjen.”

Érdekes, hogy a him és a Tom itt nem használható. Ellenben pl. a recommend esetén:

„I recommend his/him going by car.”

– „Azt javaslom, hogy autóval menjen.”

„I recommend Tom/Tom’s going by car.”

– „Azt javaslom, hogy Tom autóval menjen.”

Az igék nagy többsége így használható. A his és a Tom alak hivatalos, a him és a Tom’s pedig hétköznapi.

B) kérdőszó + főnévi igenév szerkezetek

Ezek a szerkezetek mindig átalakíthatók kérdőszó + alany + should + to-nélküli infinitive alakúvá:
„Peter knows what to do.” = „Peter knows what he should do.”
– „Péter tudja, mit kell tennie.”

Egyébként van egy kérdőszó, ami után nem állhat infinitive, ez pedig a why. Ezután csak should állhat.


Kötőmód használata az A) igékből képzett főnevek után

„My proposal is that he (should) pay / pays* the fine.”
– „Javaslatom az, hogy fizesse ki a büntetést.”

„I cannot meet the requirement that


– „Nem tudok megfelelni annak az elvárásnak, hogy

I (should) never be late.”



soha sem késsek.”

Kötőmód használata melléknevek után (főnévi igenévi szerkezetek helyett)
A) It’s + melléknév + for sy to do sg

B) It’s + melléknév + of sy to do sg

Ezeket a szerkezeteket is ki lehet cserélni jelen idejű vagy should-os kötőmódra:

„It’s important/necessary/essential/cruical/vital (etc.) that she be warned before it’s too late.”

„It’s very important that she (should) be informed.”
– „Nagyon fontos, hogy tájékoztatva legyen.”

„It’s strange/odd/funny/interesting/amazing/natural/typical/normal/surprising/surprised/shocked/sorry/


desirable/right/wrong/proper/stupid/silly/clever/wise/It’s a shame... etc.”

„It’s strange that Mary should behave like that.”
– „Különös Maritól, hogy így viselkedjen.”


Kötőmód használata However/Whatever/Whichever; (even) though kötőszavakkal kezdődő megengedő mellékmondatokban

„We can’t lose whatever should happen.”

– „Nem veszíthetünk, bármi is történjék.”

„We can’t lose whatever may/might happen.”

„We can’t lose no matter what should happen.”
A whatever-t kiválthatja a no matter what.
„I’ll marry her, even though she should be poor.”
– „Elveszem, akármilyen szegény is legyen.”

„I’ll marry her, even though she may/might be poor.”

Kötőmód használata segédigével célhatározói mellékmondatokban

Mint már említettük, célhatározói mellékmondatban a shall/should, a will/would, a may/might, a can/could segédigék bármelyike használható, a leggyakoribb a should.

„Let’s do our best (so that) / in order that this should not / does not * / do not happen again.”





– „Tegyünk meg minden tőlünk telhetőt, hogy ez ne történhessen meg újra.”

Célhatározói mellékmondatokat kétféle kötőszóval lehet bevezetni: so that (gyakoribb), in order that (ritkább). A mai angol nyelvben a so that-nek vagy csak egyik, vagy csak másik felét; vagy csak a so-t, vagy csak a that-et használják. A so használata félrevezető lehet, mert ez önmagában azt jelenti, hogy mivel, ez pedig épp következtetésre utal, nem okhatározói mellékmondatra.
A fenti mondatban legcélszerűbb a should-os változatot használni, a *-gal jelölt változat köznapi.

„He came back to help me.”



– „Visszajött, hogy segítsen nekem.”

„He came back so as to help me.”

„He came back in order to help me.”

Ezeket a főnévi igeneves szerkezeteket akkor használjuk célhatározói értelemben, ha a két tagmondat alanya azonos. Természetesen használhatnánk a most tanultat is:

„He came back so that he should help me.”

„He came back in order that he should help me.”

Tagadásban:

„He went away not to disturb me.”


– „Elment, hogy ne zavarjon engem.”

„He went away so as not to disturb me.”

„He went away in order not to disturb me.”

„He went away so that he should not disturb me.”

„He went away in order that he should not disturb me.”


Kötőmód használata állandósult szókapcsolatokban

„Long live the President/King!”


– „Sokáig éljen az elnök/a király!”

„Far be it from me to spoil the fun/show.”

– „Távol álljon tőlem, hogy elrontsam a mókát.”

„Far be it from me not to believe you.”

– „Távol álljon tőlem, hogy ne higgyek neked.”
A may-jel gyakran jókívánságokat fejezünk ki:

„May you stay forever young.”


– „Maradj örökké fiatal.”
„May you be happy.”




– „Kívánom, hogy boldog légy.”

„May you find that love never leave you,

– „Kívánom, hogy találd meg a szerelmet, amely 

May you find it by the end of the day.”


sosem hagy el, ... találd meg a nap végére.”
„May the best man win.”



– „Győzzön a legjobb!”

„God save the Queen.”



– „Isten óvja a királynőt!”

„(God) bless you.”




– „(Adj’ Isten) egészségedre!”

„May God bless you all.”



– „Isten áldjon mindannyiótokat!”
„Come what may, we’ll go ahead.”


– „Akármi is jöjjön, megyünk tovább.”

„Suffice it to say that...”



– „Legyen elég annyit mondani, hogy...”

„Be that as it may.”




– „Legyen, ahogyan lennie kell.”

„Heaven forbid.”




– „Isten ments!”

„Heaven forbid that...”



– „Isten ments, hogy...”
Jelzős szerkezetek
A magyar nyelvben a jelzők – a jelzői mellékmondat kivételével – általában a jelzett szó előtt állnak, míg az angolban a melléknévi jelzők a jelzett szó előtt, más jelzők a jelzett szó után. A fordítás során elsősorban a szórenden kell változtatnunk (átrendezés), de gyakran kell a nyelvtani szerkezet megváltoztatását és a kiegészítést is alkalmaznunk.

„tágas szoba”





– „spacious room”

„háromlábú szék”




– „three-legged chair”

„esernyős férfi”




– „man with an umbrella”

„nagyértékű könyv”




– „book of great value”

A with után az of a leggyakoribb utóképző. Az of great value afféle hátravetett jelző. Magyarban a hátravetett jelző az értelmező jelző, pl.: „Vettem csizmát, pirosat.”

„Nagy segítségünkre vagy.”



– „You’re of great help to us.”

Elég sok jelzőt lehet az of-fal a főnév után kapcsolni, míg magyarban ez mind előtte áll a főnévnek.

„barnaöltönyös férfi”




– „man in a/the brown suit”

„balodalt lévő ajtó”




– „door on the left”

„ablak melett álló lány”



– „girl (standing) by the window”

„művelésre alkalmas föld”



– „land suitable for cultivation”

„egyezmény elérésére tett erőfeszítések”

– „efforts (made) to reach an agreement”

A vonatkozói mellékmondatok közül mindegyik a jelzett szó után jön mindkét nyelvben:

„az az ember, aki éppen most érkezett”

– „the man who has just arrived”


Elöljárószavas főnévi jelző

Elöljárószavas főnévi jelzők angolról magyarra fordítása történhet
a) összetett melléknévvel:


„a rabbit with a pink eye”


– „pirosszemű nyúl”

b) összetett főnévvel:


„maize for silage”



– „silókukorica”

c) bővített jelzős szerkezettel:


„the period since 1960”


– „az 1960 óta eltelt időszak”

d) birtokos jelzővel:


„increase in prices”



– „az árak emelkedése”

e) jelzői mellékmondattal:


„a room without a view”


– „olyan szoba, amelyből nincs (jó/szép) kilátás”


(„A Room with a View”


– „Szoba kilátással”)

f) tükörfordítás (többnyire csak címek fordításában):


„Sex in Ancient Rome”


– „A nemi élet az ókori Rómában”
Az angol–magyar​ és a magyar–angol fordítások során a nyelvek szerkezeti különbségei miatt nem nagyon van lehetőség tükörfordításra, német–magyar és magyar–német esetén sokkal inkább jellemző a türörfordíthatóság.

Sok alapfokú jelzős szerkezet, állandósul szókapcsolat van, amely nem fordítható tükörfordítással:

„as pissed as a newt” (=„részeg mint a tarajosgőte”)
– „részeg disznó”

„as drunk as a Lord” (=„részeg mint egy úr”)
Viszont vannak tükörfordítással fordítható állandósult szókapcsolatok is:

„as strong as an ox”




– „bivalyerős”

„as poor as a church mouse”



– „szegény mint a templom egere”
Főnév + állandó elöljárószó:

„a book/an article on/about sg”

– „vmiről szóló könyv/cikk”
A history book iskolai történelemkönyvet, a book on history pedig történelemről szóló könyvet jelent. Hasonlóképpen a teacher of English angolt tanító tanárt (angoltanárt), az English teacher pedig inkább angol származású tanárt (angol tanárt) jelent.


„a conference/agreement on sg”

– „vmiről folyó tárgyalás/vmiről szóló megállapodás”

„visit/road to somewhere”


– „vhova tett látogatás, utazás vhova”


„need/demand/support for sg”

– „szükség/igény/támogatás vmire”


„interest/increase in sg”


– „érdeklődés vmi iránt, növekedés vmiben”

„inquiry/research into sg”


– „kutatás vmilyen területen”
Az inquiry vagy enquiry kutatást, érdeklődést jelent. A telefonos tudakozó is ebből a szóból származik: the Enquiries/Inquiries. Az eredeti enquire/inquire ige vonzata pedig about: érdeklődni valamiről.

Elöljárószavas főnévi jelzők átalakítása főnévi jelzős szerkezetté
Az amerikaiak jobban szeretik mindenben az egyszerűséget, helyesírásban és nyelvtanban is. Ebben az esetben is: inkább a főnévi jelzős szerkezetet használják. Ezzel szemben a britek inkább a másikat.

„the talks in London”



– „London talks”
Egyébként általában kevés városnévnek van melléknévi változata.


„an exercise of the same type”

– „the same type of exercise”


„articles of high quality”


– „high quality articles” (kiváló minőségű árucikkek)

„university of some kind”


– „some kind of university”
„What sort(s)/kind(s)/type(s) of music/book(s)...?”
– „Milyen fajta zenét/könyveket szeretsz?”

Négyféle lehetőség van: sort of book, sort of books, sorts of book és sorts of books.
„She is of medium height.”



– „Közepesen magas.”

A medium height viszont nem hozható a jelzett szó elé. Azonban size-nál pl. már lehetséges:

„This room is of medium-size.” = „This is a medium-sized room.” – „Ez egy közepes méretű szoba.”


„agreement on arms control”


– „arms control agreement”

„damage (done) to property”


– „property damage” ( = anyagi kár)


„damage (done) by rain”


– „rain damage” ( = esőkár)

Ez utóbbi kettő értelmezési és tagolási nehézséget okozhat.


Hátravetett melléknévi szerkezetek
a) melléknév:


„the President elect”



– megválasztott, hatalomba még nem lépett amerikai elnök

„the Governor General”


– „főkormányzó”


„Asia Minor”




– „Kis-Ázsia”

„court martial”



– „hadbíróság”

b) melléknév + bővítmény:


jelzői melléknevek (attributives) pl.: „sick”, „drunken”, „utter (fool)”


állománykiegészítő melléknevek (predicatives) pl.: „ill”, „drunk”, „asleep”, „awake”;



(ezek „half-asleep”, „wide-awake” módosított alakban már elöl, jelzőként is állhatnak)


„effects peculiar to the process of translation”
– „a fordítás folyamatára jellemző hatások”








– „olyan hatások, amelyek jellemzők a fordítás folyamatára”
c) főnévi igenév:


„His efforts to improve his English were
– „Angol tudásának javítására tett erőfeszítései végül

  finally successful.”




sikeresnek bizonyultak.”


„He made great efforts to improve his
– „Nagy erőfeszítéseket tett arra, hogy javítsa angol

  English.”





tudását.”
d) melléknévi igenév:


„the man seen in the picture”


– „a képen látható férfi”

Itt valószínűleg azért seen van és nem being seen, mert érzékelést kifejező ige.


„He stars in a film being shot in Rome.”
– „Olyan filmben játssza a főszerepet, melyet épp 








most forgatnak Rómában.”
e) determinánshalmozás

Determináns: határozott névelő, határozatlan névelők, birtokos névmások, névmások tárgyeseti formái, határozatlan névmások (no, none, all), mutatószók (this, that, these, those).
Az angolban nincs determinánshalmozás:


„Az a férfi...”
ha szó szerint fordítanánk:
– „That the man...”

Azonban itt két determináns is lenne egymás után, ezt az angol nem engedi. Ennek feloldására hátravetett jelzőket használnak, legtöbbször az of-val bevezetve, és legtöbbször negatív értelemben:

„those ambigous remarks of his.”


– „azok az ő kétértelmű megjegyzései”
Mivel a those és a his nem kerülhet egymás mellé, ezért a his-t hátravisszük egy of-val.
„that stupid friend of hers”



– „azok a hülye barátai”

De nem is kell, hogy mindig legyen egy melléknév, elég egy főnév is:

„that mother of yours”



– „az a te anyád”

„his whore of a wife”




– „az a k**va felesége”

„that/you son of a bitch”



–
„He is not much of a cook.”



– „Nem egy nagy szakács.”

„I’m more of an afternoon-player.”


– „Én inkább délutáni játékos vagyok.”

„He is more of a friend now...”


– „Ő már inkább egy barát...”

„He is no/not more of a genius.”


– „Nem egy nagy zseni.”

Now it is the autumn again; the people (1) are all coming back. The recess 
of summer is over, when holidays are taken (2), newspapers shrink, and 
history itself seems momentarily to falter and stop (3). But the papers are thickening and filling (4) again; things seem to be happening (5); back from Corfu and Sete, Positano and Leningrad, the people are parking their cars
and campers (6) in their drives (7), and opening their diaries (8), and calling
up other people on the phone. The deckchairs on the beach (9) have been
put away, and a weak sun (10) shines on the promenade (11); there is fresh fighting in Vietnam, while McGovern campaigns (12) ineffectually against 
Nixon. In the chemist's shops (13) in town, they have removed the sunglasses and the insect-bite lotions (14), for the summer visitors have left, and have stocked up on sleeping tablets (15) and Librium (16), the staples of the year-round trade; there is direct rule in Ulster (17), and a gunbattle has taken place in the Falls Road. The new autumn colours are (18) in the boutiques; there
is (19) now on the market a fresh intrauterine device (20) reckoned to be
ninety-nine per cent safe (21). Everywhere there are new developments, new indignities; the intelligent people (22) survey (23) the autumn world, and liberal and radical hackles rise (24), and fresh faces are about (25), and the sun shines fitfully (26), and the telephones ring. So, sensing the climate (27), some people called the Kirks, a well-known (28) couple (29), decide to have a party (30).
Malcolm Bradbury: The History Man. Secker and Warburg, London, 1975.




Újra ősz van; lassan mindenki (1) visszatér. Vége a nyári szünetnek, amikor
az emberek nyaralni mennek (2), az újságok összezsugorodnak, s a történe-lem is mintha megtorpanna (3) egy pillanatra. Az újságok ismét duzzadnak,
és megtelnek mindenfélével (4); ismét események esnek (5); Korfuról és Seté-ről, Positanóból és Leningrádból visszatérve az emberek beállnak autóikkal
és lakókocsijaikkal (6) a kerti betonsávra (7), felütik határidőnaplóikat (8), és felhívják egymást telefonon. A nyugágyakat már behordták a tengerpart homokjáról (9), és a parti sétányra (11) erőtlen nap fénye (10) süt; új harcok Vietnamban, McGovern eredménytelen választási hadjáratot folytat (12) Nixon ellen. Bent a városban, mivel a nyári turisták már távoztak, a drogériákból (13) elszállították a napszemüvegeket és a szúnyogcsípés elleni kenőcsöket (14), és újra feltöltötték altató- és idegnyugtató-készleteiket (15, 16); Ulsterban megszűnt a tartományi önkormányzat (17), a Falls Roadon lövöldözés történt.
A butikokban megjelentek (18) az őszi divatszínek, és újfajta mechanikus fogamzásgátló eszköz (20) kapható (19), mely állítólag kilencvenkilenc száza-lékos védelmet biztosít (21). Mindenfelé új fejlemények, új méltatlanságok;
az entellektüellek (22) körbehordozzák tekintetüket (23) az őszi világon;
liberális és radikális pulykakakasgigákon méregtől borzolódik a toll (24), új arcokat látni (25), a nap görcsösen erőlködve (26) süt, és felcsengenek a telefonok. Ezért Kirk és felesége, ez a széles körben ismert (28) házaspár (29), mivel megszagolta az időváltozást a levegőben (27), úgy dönt, hogy bulit (30) rendez.

A történelem bizalmasa. Ford. Takács Ferenc. Európa, Budapest, 1979.
Az órán megemlített pár átváltási művelet:

(1) generalizálás, általánosítás
(2) szenvedő-cselekvő átalakítás alany betoldásával

(3) lexikai összevonás, kihagyás

(7) magyarázó betoldás

(8) konkretizálás

(9) betoldás, nézőpontváltás

(13) összevonás

(14) grammatikai betoldás, konkretizálás

(16) tulajdonnév kihagyása

(17) antonim fordítás, betoldás

(22) kihagyás

(24) betoldás

(26) betoldás
